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Select Passages of Hebrew OT 
-Reading Materials for Lovers of the Word of God- 

 
    Arranged by Ezra Kim, Ph.D. 金京來博士 © 
 
 
 
 
Editions and Versions 
 
Hebrew and Aramaic OT Text: BHS 4th ed. 
 
Greek NT Text: Nestle - Allen 27th ed. 

STE: Stephanus (Robert Etienne’s) 1550 
SCR: Scrivener 1894 NT 

 
English Versions  NKJ: New King James Version (1982) 
    KJV: King James Version (1611/1769) 

NIV: New International Version 
    TNK: Jewish Publication Society Tanakh (1985) 
    RSV: Revised Standard Version (1952) 
    NRS: New Revised Standard Version (1989) 
     
Spanish Versions  R95: Reina Valera Update (1995) 
    LBA: La Biblia de Las Americas (1986) 
 
Chinese Versions CUV : Chinese Union Version (和合本) 
    LZZ: 呂振中譯本 
    NCV: New Chinese Version (新譯本) 
 
Korean Versions 개역: 한글 개역 성경 
    공동: 공동 번역 
    표준:  표준 새번역 
 
 
 
Book II: Genesis & 1 Chronicles – Esther (Total 151 verses) 
 Genesis 1:1-8; 1:26-28&2:7; 2:18-24; 3:15-19; 5:21-24; 6:1-4; 6:11-14; 9:3-7; 11:5-9; 12:1-3; 
14:18-20; 15:5-7; 17:9-12; 22:7-8&11-14; 25:22-26; 27:27-29; 28:10-15; 32:24-30[25-31]; 35:1-4; 
41:38-41; 44:30-34; 45:4-8; 46:1-4; 50:15-21 (114 verses) 
 1Chronicles 4:9-10; 29:10-19 (12 verses) 
 2Chronicles 26:16-21 (6 verses) 
 Ezra 1:1-4; 7:6&10&27-28 (8 verses) 
 Nehemiah 8:1-3&8-10 (6 verses) 
 Esther 4:13-17 (5 verses) 
 
Genesis 1:1-8. Creation of the World 
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1:1  `#r<a'(h' taeîw> ~yIm:ßV'h; taeî ~yhi_l{a/ ar"äB' tyviÞarEB.   

         地     和把     天     把     神      創造    在起初 
R95 En el principio creó Dios los cielos y la tierra. 
NKJ In the beginning God created the heavens and the earth. 
CUV 起初神創造天地。 
 
1:2   ~Ah+t. ynEåP.-l[; %v,xoßw> Whboêw" ‘Whto’ ht'îy>h' #r<a'ªh'w>   

   淵    在上面   和黑暗  和空虛  混沌    是      地  

`~yIM")h; ynEïP.-l[; tp,x,Þr:m. ~yhiêl{a/ x:Wråw> 
         水      在上面     運行       神       靈 

R95 La tierra estaba desordenada y vacía, las tinieblas estaban sobre la faz del abismo y el espíritu de Dios 
se movía sobre la faz de las aguas. 
NKJ The earth was without form, and void; and darkness was on the face of the deep. And the Spirit of God 
was hovering over the face of the waters. 
CUV 地是空虛混沌．淵面黑暗．神的靈運行在水面上。 
 
1:3   `rAa*-yhiy>w:) rAa= yhiäy> ~yhiÞl{a/ rm,aYOðw:   

   光  就有    光   要有    神       說 
R95 Dijo Dios: "Sea la luz". Y fue la luz. 
NKJ Then God said, "Let there be light"; and there was light. 
CUV神說、要有光、就有了光。 
 
1:4  `%v,xo)h; !ybeîW rAaàh' !yBeî ~yhiêl{a/ lDEäb.Y:w: bAj+-yKi rAaàh'-ta, ~yhi²l{a/ ar.Y:ôw:  

黑暗  和之間   光    之間    神      分開    好的 就是    光   把      神      看 
R95 Vio Dios que la luz era buena, y separó la luz de las tinieblas. 
NKJ And God saw the light, that it was good; and God divided the light from the darkness. 
CUV神看光是好的、就把光暗分開了。 
 
1:5  `dx'(a, ~Ayð rq,boß-yhiy>w:) br<[,î-yhiy>w:) hl'y>l"+ ar"q"å %v,xoßl;w> ~Ayë ‘rAal' ~yhiÛl{a/ ar"’q.YIw:  

     一    日   早晨   有    晚上   有     夜    稱呼    黑暗     晝    光       神       稱呼 
R95 Llamó a la luz "Día", y a las tinieblas llamó "Noche". Y fue la tarde y la mañana del primer día. 
NKJ God called the light Day, and the darkness He called Night. So the evening and the morning were the 
first day. 
CUV神稱光為晝、稱暗為夜．有晚上、有早晨、這是頭一日。 
 
1:6  `~yIm")l' ~yIm:ß !yBeî lyDIêb.m; yhiäywI ~yIM"+h; %AtåB. [:yqIßr" yhiîy> ~yhiêl{a/ rm,aYOæw: 

        水     水   之間   分開的   要有    水    在中間   空間   要有    神        說 
R95 Luego dijo Dios: "Haya un firmamento en medio de las aguas, para que separe las aguas de las aguas". 
NKJ Then God said, "Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from 
the waters." 
CUV神說、諸水之間要有空氣、將水分為上下。 
1:7   [:yqiêr"l' tx;T;ämi ‘rv,a] ‘~yIM;’h; !yBeÛ lDEªb.Y:w: è[:yqir"h'-ta, é~yhil{a/ f[;Y:åw:  

         從空間    以下    就是    水    之間  並他分開了    空間          神       造 
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`!kE)-yhiy>w:) [:yqI+r"l' l[;äme rv<ßa] ~yIM;êh; !ybeäW  
這樣 成了  從空間   以上    就是   水    之間 

R95 E hizo Dios un firmamento que separó las aguas que estaban debajo del firmamento, de las aguas que 
estaban sobre el firmamento. Y fue así. 
NKJ Thus God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the 
waters which were above the firmament; and it was so. 
CUV神就造出空氣、將空氣以下的水、空氣以上的水分開了．事就這樣成了。 
 
1:8  `ynI)ve ~Ayð rq,boß-yhiy>w:) br<[,î-yhiy>w:) ~yIm"+v' [:yqIßr"l'( ~yhi²l{a/ ar"óq.YIw: 

 第二  日   早晨   有    晚上   有     天     空間       神      稱呼 
R95 Al firmamento llamó Dios "Cielos". Y fue la tarde y la mañana del segundo día. 
NKJ And God called the firmament Heaven. So the evening and the morning were the second day. 
CUV神稱空氣為天．有晚上、有早晨、是第二日。 
 
Genesis 1:26-28&2:7. Creatin of Man 

1:26    ~Y"÷h; tg:“d>bi •WDr>yIw>  Wnte_Wmd>Ki  WnmeÞl.c;B.  ~d"²a' hf,î[]n:) ~yhiêl{a/ rm,aYOæw:   

 海的    魚  使他們管理  像我們的樣式  按我們的形像    人   我們要造    神       說 

`#r<a'(h'-l[; fmeîroh'¥ fm,r<Þh'-lk'b.W #r<a'êh'-lk'b.W ‘hm'heB.b;W ~yIm;ªV'h; @A[åb.W  
在地上      爬行的    昆蟲   並一切     和全地         和野獸   天空中的    和鳥 

R95 Entonces dijo Dios: "Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza; y tenga 
potestad sobre los peces del mar, las aves de los cielos y las bestias, sobre toda la tierra y sobre todo 
animal que se arrastra sobre la tierra". 
NKJ Then God said, "Let Us make man in Our image, according to Our likeness; let them have dominion 
over the fish of the sea, over the birds of the air, and over the cattle, over all the earth and over every 
creeping thing that creeps on the earth." 
CUV神說、我們要照著我們的形像、按著我們的樣式造人、使他們管理海裏的魚、空中的鳥、地上

的牲畜、和全地、並地上所爬的一切昆蟲。 
 
1:27 `~t'(ao ar"îB' hb'Þqen>W rk"ïz" At=ao ar"äB' ~yhiÞl{a/ ~l,c,îB. Amêl.c;B. ‘~d"a'h'¥-ta, ~yhiÛl{a/ ar"’b.YIw:   

  他們  他造了   和女    男    他    造了     神    照形像  照自己的形像   人   把     神        造  
R95 Y creó Dios al hombre a su imagen, a imagen de Dios lo creó; varón y hembra los creó. 
NKJ So God created man in His own image; in the image of God He created him; male and female He 
created them. 
CUV神就照著自己的形像造人、乃是照著他的形像造男造女。 
 
1:28  h'vu_b.kiw> #r<a'Þh'-ta, Waïl.miW Wb±r>W WrïP. ~yhiªl{a/ ~h,øl' rm,aYO“w: è~yhil{a/ é~t'ao %r<b'äy>w:  

並治理她     地          遍滿     眾多  生養    神     對他們    說       神     把他們   他賜福  

`#r<a'(h'-l[; tf,m,îroh'¥ hY"ßx;-lk'b.W ~yIm;êV'h; @A[åb.W ‘~Y"h; tg:Üd>Bi Wdúr>W 
在地上的      活動的     和各樣活物   空中的      鳥    海的    魚    並管理  

R95 Los bendijo Dios y les dijo: "Fructificad y multiplicaos; llenad la tierra y sometedla; ejerced potestad 
sobre los peces del mar, las aves de los cielos y todas las bestias que se mueven sobre la tierra". 
NKJ Then God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply; fill the earth and subdue it; 
have dominion over the fish of the sea, over the birds of the air, and over every living thing that moves on 
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the earth." 
CUV神就賜福給他們、又對他們說、要生養眾多、遍滿地面、治理這地．也要管理海裏的魚、空中

的鳥．和地上各樣行動的活物。 
 
2:7   hm'êd"a]h'ä-!mi ‘rp'[' ~d"ªa'h'(-ta, ~yhiøl{a/ hw"“hy> •rc,yYIw:   

地上    從    塵土     人   把     神     耶和華    造 

`hY")x; vp,n<ïl. ~d"Þa'h'( yhiîy>w:) ~yYI+x; tm;äv.nI wyP'Þa;B. xP;îYIw:  
活的  生命体   亞當    成了  生命的   氣  他的鼻孔裏 他吹了  

R95 Entonces Jehová Dios formó al hombre del polvo de la tierra, sopló en su nariz aliento de vida y fue el 
hombre un ser viviente. 
NKJ And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of 
life; and man became a living being. 
CUV 耶和華神用地上的塵土造人、將生氣吹在他鼻孔裏、他就成了有靈的活人、名叫亞當。 
 
Genesis 2:18-24. A Helper Comparable to Adam

2:18  `AD*g>n<K. rz<[Eß ALï-Hf,[/a,( AD+b;l. ~d"Þa'h'( tAyðh/ bAj±-al{ ~yhiêl{a/ hw"åhy> ‘rm,aYO’w:  

他的配偶 幫助  我要為他造   他獨居   那人   成爲    好   不      神    耶和華     說 
R95 Después dijo Jehová Dios: "No es bueno que el hombre esté solo: le haré ayuda idónea para él". 
NKJ And the LORD God said, "It is not good that man should be alone; I will make him a helper 
comparable to him." 
CUV 耶和華神說、那人獨居不好、我要為他造一個配偶幫助他。 
 
2:19   ~yIm;êV'h; @A[å-lK' ‘taew> ‘hd<F'h; tY:Üx;-lK' hm'ªd"a]h'(-!mi ~yhiøl{a/ hw"“hy> •rc,YIw:   

空中   和各樣的飛鳥         野地   各樣的走獸     從地土        神        耶和華    造 

`Am*v. aWhï hY"ßx; vp,n<ï ~d"²a'h'( Alô-ar"q.yI rv,’a] •lkow> Al=-ar"q.YI-hm; tAaßr>li ~d"êa'h'ä-la, ‘abeY"w:  
 它的名字  它   活   生命体   那人       他叫他    那就是  各樣    他叫他   甚麼      看       那人   到  他帶來了  
R95 Jehová Dios formó, pues, de la tierra toda bestia del campo y toda ave de los cielos, y las trajo a Adán 
para que viera cómo las había de llamar; y el nombre que Adán dio a los seres vivientes, ese es su nombre. 
NKJ Out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the air, and brought 
them to Adam to see what he would call them. And whatever Adam called each living creature, that was 
its name. 
CUV 耶和華神用土所造成的野地各樣走獸、和空中各樣飛鳥、都帶到那人面前看他叫甚麼．那人

怎樣叫各樣的活物、那就是他的名字。 
 
2:20   ~yIm;êV'h; @A[ål.W ‘hm'heB.h;-lk'l. tAmªve ~d"øa'h'( ar"’q.YIw:   

  空中     給飛鳥       牲畜    給一切   名字    那人     起了名 

`AD*g>n<K. rz<[Eß ac'îm'-al{) ~d"§a'l.W hd<_F'h; tY:åx; lkoßl.W 
      他的配偶  幫助   沒有遇見   只是為人    野地    走獸   給所有 

R95 Y puso Adán nombre a toda bestia, a toda ave de los cielos y a todo ganado del campo; pero no se halló 
ayuda idónea para él. 
NKJ So Adam gave names to all cattle, to the birds of the air, and to every beast of the field. But for Adam 
there was not found a helper comparable to him. 
CUV  那人便給一切牲畜、和空中飛鳥、野地走獸都起了名．只是那人沒有遇見配偶幫助他。 
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2:21   !v"+yYIw: ~d"Þa'h'-l[; hm'²DEr>T; ~yhiól{a/ hw"“hy> •lPeY:w: 

他就睡了  那人   給      沉睡        神    耶和華   使來到 

`hN"T<)x.T; rf"ßB' rGOðs.YIw:  wyt'ê[ol.C;mi ‘tx;a; xQ;ªYIw: 
         在她自己的地方 肉  他合起來了  從他的肋骨   一條  他取下了 

R95 Entonces Jehová Dios hizo caer un sueño profundo sobre Adán y, mientras este dormía, tomó una de 
sus costillas y cerró la carne en su lugar. 
NKJ And the LORD God caused a deep sleep to fall on Adam, and he slept; and He took one of his ribs, 
and closed up the flesh in its place. 
CUV 耶和華神使他沉睡、他就睡了．於是取下他的一條肋骨、又把肉合起來。 
 
2:22  `~d"(a'h'(-la, h'a,Þbiy>w: hV'_ail. ~d"Þa'h'(-!mi xq:ïl'-rv,a] [l'²Ceh;-ta,( ~yhiól{a/ hw"“hy> •!b,YIw:   

到那人     他領她    成女人       用那人    他取了  就是    肋骨   把      神      耶和華   造 
R95 De la costilla que Jehová Dios tomó del hombre, hizo una mujer, y la trajo al hombre. 
NKJ Then the rib which the LORD God had taken from man He made into a woman, and He brought her to 
the man. 
CUV 耶和華神就用那人身上所取的肋骨、造成一個女人、領他到那人跟前。 
 
2:23  yrI+f'B.mi rf"ßb'W ym;êc'[]me( ~c,[,… ~[;P;ªh; tazOæ è~d"a'h'¥ érm,aYOw:   

從我的肉   和肉   從我的骨   骨     這一次  這個     那人       說 

`taZO*-hx'q\lu( vyaiÞme yKiî hV'êai arEäQ'yI ‘tazOl.  
這個   被取了   從男人 因為  女人  他將被稱  這個 

R95 Dijo entonces Adán: "¡Esta sí que es hueso de mis huesos y carne de mi carne! Será llamada "Mujer", 
porque del hombre fue tomada". 
NKJ And Adam said: "This is now bone of my bones And flesh of my flesh; She shall be called Woman, 
Because she was taken out of Man." 
CUV 那人說、這是我骨中的骨、肉中的肉、可以稱他為女人、因為他是從男人身上取出來的。 
 
2:24  `dx'(a, rf"ïb'l. Wyàh'w> ATêv.aiB. qb;äd"w> AM=ai-ta,w> wybiÞa'-ta, vyaiê-bz"[]y:¥ ‘!Ke-l[;   

一     肉體  他們成為  他的妻子 他連合了 和他的母親  他的父親    人要離開       因此 
R95 Por tanto dejará el hombre a su padre y a su madre, se unirá a su mujer y serán una sola carne. 
NKJ Therefore a man shall leave his father and mother and be joined to his wife, and they shall become one 
flesh. 
CUV 因此、人要離開父母、與妻子連合、二人成為一體。 
 
Genesis 3:15-19. Result of Disobedience 

3:15  H['_r>z:  !ybeäW  ß̂[]r>z:  !ybeîW hV'êaih'( !ybeäW ‘^n>yBe( tyviªa' hb'äyaew>   

女人的後裔  和之間  你的後裔  和之間   女人   和之間  你之間  我要放    仇恨 

`bqE)[' WNp,îWvT. hT'Þa;w> varoê å̂p.Wvy> aWh…  
                 腳跟   你要傷他    你       頭    他要傷你  他 

R95 Pondré enemistad entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la simiente suya; esta te herirá en la cabeza, 
y tú la herirás en el talón. 
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NKJ And I will put enmity Between you and the woman, And between your seed and her Seed; He shall 
bruise your head, And you shall bruise His heel." 
CUV 我又要叫你和女人彼此為仇、你的後裔和女人的後裔、也彼此為仇．女人的後裔要傷你的頭、

你要傷他的腳跟。 
 
3:16   %nEërohe(w> %nEåAbC.[i ‘hB,r>a; hB'Ûr>h; rm;ªa' hV'äaih'-la,(   

  你的懷胎  你的苦楚   我必多多   加增      說       對女人  

`%B")-lv'm.yI aWhßw> %teêq'WvåT. ‘%veyai-la,w> ~ynI+b' ydIäl.Te( bc,[,ÞB.  
你 他必管轄   他     依的戀慕     你丈夫  對   兒子們  你生產  在苦楚里 

R95 A la mujer dijo: -- Multiplicaré en gran manera los dolores en tus embarazos, con dolor darás a luz los 
hijos, tu deseo será para tu marido y él se enseñoreará de ti. 
NKJ To the woman He said: "I will greatly multiply your sorrow and your conception; In pain you shall 
bring forth children; Your desire shall be for your husband, And he shall rule over you." 
CUV 又對女人說,我必多多加增你懷胎的苦楚,你生產兒女必多受苦楚.你必戀慕你丈夫,你丈夫必管轄你. 
 
3:17  rmoêale ‘^yti’yWIci rv<Üa] #[eêh'-!mi ‘lk;aTo’w: è^T,v.ai lAqål. éT'[.m;v'-yKi( rm;ªa' ~d"äa'l.W   

            說     我吩咐你  就是   那樹  從    你吃     你妻子    話    你聽從  因為  說    對亞當  

`^yY<)x; ymeîy> lKoß hN"l,êk]aTo) ‘!AbC'[iB. ^r<êWb[]B;( ‘hm'd"a]h'( hr"ÛWra] WNM,_mi lk;Þato al{ï 
        你生命的 日子 所有 你才能得吃    在勞苦  為你的緣故     地      受咒詛    從它    你吃  不可 

R95 Y al hombre dijo: -- Por cuanto obedeciste a la voz de tu mujer y comiste del árbol de que te mandé 
diciendo: "No comerás de él", maldita será la tierra por tu causa; con dolor comerás de ella todos los días 
de tu vida, 
NKJ Then to Adam He said, "Because you have heeded the voice of your wife, and have eaten from the tree 
of which I commanded you, saying, 'You shall not eat of it': "Cursed is the ground for your sake; In toil 
you shall eat of it All the days of your life. 
CUV 又對亞當說、你既聽從妻子的話、吃了我所吩咐你不可吃的那樹上的果子、地必為你的緣故

受咒詛．你必終身勞苦、才能從地裏得吃的。 
 
3:18  `hd<(F'h; bf,[eî-ta, T'Þl.k;a'w> %l"+  x:(ymiäc.T; rD:ßr>d:w> #Aqïw>   

        田間的    菜蔬        你要吃    給你   她必長出來 和蒺藜   荊棘 
R95 espinos y cardos te producirá y comerás plantas del campo. 
NKJ Both thorns and thistles it shall bring forth for you, And you shall eat the herb of the field. 
CUV 地必給你長出荊棘和蒺藜來、你也要吃田間的菜蔬。 
 
3:19  hm'êd"a]h'ä-la, ‘^b.Wv) d[;Û ~x,l,ê lk;aToå ‘^yP,’a; t[;ÛzEB.  

             土     到   你歸回  直到  麵包    你吃   你的面 在汗水里 

`bWv)T' rp"ß['-la,w> hT'a;ê rp"å['-yKi( T'x.Q"+lu hN"M<ßmi yKiî 
        你歸回    塵土   向     你    塵土 因為 你出來了 從其中  因為 
R95 Con el sudor de tu rostro comerás el pan, hasta que vuelvas a la tierra, porque de ella fuiste tomado; 
pues polvo eres y al polvo volverás. 
NKJ In the sweat of your face you shall eat bread Till you return to the ground, For out of it you were taken; 
For dust you are, And to dust you shall return." 
CUV 你必汗流滿面才得餬口、直到你歸了土、因為你是從土而出的．你本是塵土、仍要歸於塵土。 
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Genesis 5:21-24. Enoch Walked with God 

5:21  `xl;v'(Wtm.-ta, dl,AYàw: hn"+v' ~yViÞviw> vmeîx' %Anëx] yxiäy>w:¥   

          瑪土撒拉        他生了    年    和六十    五     以諾   他活了 
R95 Vivió Enoc sesenta y cinco años, y engendró a Matusalén. 
NKJ Enoch lived sixty-five years, and begot Methuselah. 
CUV 以諾活到六十五歲、生了瑪土撒拉。 
 
5:22  xl;v,êWtm.-ta, AdåyliAh ‘yrEx]a;¥ ~yhiªl{a/h'¥-ta, %An÷x] %Le’h;t.YIw:   

            瑪土撒拉         他生      之後        神       與     以諾     行走 

`tAn*b'W ~ynIßB' dl,AYðw: hn"+v' tAaßme vl{ïv.  
            和女儿們  兒子們  並且生   年     百      三 

R95 Después que engendró a Matusalén, caminó Enoc con Dios trescientos años, y engendró hijos e hijas. 
NKJ After he begot Methuselah, Enoch walked with God three hundred years, and had sons and daughters. 
CUV 以諾生瑪土撒拉之後、與神同行三百年．並且生兒養女。 
 
5:23  `hn")v' tAaßme vl{ïv.W hn"ëv' ‘~yViviw> vmeÛx' %An=x] ymeäy>-lK' yhiÞy>w:   

 年     百      和三     年     和六十    五     以諾   日子  共  他活了  
R95 Así, todos los días de Enoc fueron trescientos sesenta y cinco años. 
NKJ So all the days of Enoch were three hundred and sixty-five years. 
CUV 以諾共活了三百六十五歲。 
 
5:24   `~yhi(l{a/ Atßao xq:ïl'-yKi( WNn<¨yaew> ~yhi_l{a/h'¥-ta, %Anàx] %LEïh;t.YIw:  

              神      把他  他取去了 因  他就不在     神      與    以諾      行走 
R95 Caminó, pues, Enoc con Dios, y desapareció, porque lo llevó Dios. 
NKJ And Enoch walked with God; and he was not, for God took him. 
CUV 以諾與神同行、神將他取去、他就不在世了。 
 
Genesis 6:1-4. Forbidden Marriage 

6:1  `~h,(l' WdïL.yU tAnàb'W hm'_d"a]h'¥ ynEåP.-l[; broßl' ~d"êa'h'¥ lxeähe-yKi( ‘yhiy>w:)   

給他們   出生  女儿們      地        在面上   多起來     人      開始      當  
R95 Aconteció que cuando comenzaron los hombres a multiplicarse sobre la faz de la tierra y les nacieron 
hijas, 
NKJ Now it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and daughters were born to 
them, 
CUV 當人在世上多起來、又生女兒的時候、 
 
6:2  hN"hE+ tboßjo yKiî ~d"êa'h'( tAnæB.-ta, ‘~yhil{a/h'(-ynEb. WaÜr>YIw:   

她們   美貌   就是  人的    女儿們  把      神的   兒子們   看見 

`Wrx")B' rv<ïa] lKoßmi ~yviên"  ‘~h,l'  WxÜq.YIw:  
他們挑選        從所有  女子們  為他們自己  他們娶來 

R95 al ver los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas tomaron para sí mujeres, 
escogiendo entre todas. 
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NKJ that the sons of God saw the daughters of men, that they were beautiful; and they took wives for 
themselves of all whom they chose. 
CUV神的兒子們看見人的女子美貌、就隨意挑選、娶來為妻。 
 
6:3  rf"+b' aWhå ~G:ßv;B. ~l'ê[ol. ‘~d"a'b'( yxiÛWr !Ad’y"-al{) hw"©hy> rm,aYOæw:   

肉體   他      因       永遠   在人裏面  我的靈   住   不   耶和華    說 

`hn")v' ~yrIßf.[,w> ha'îme wym'êy" Wyæh'w>  
       年      二十     一百  他的日子  成爲 

R95 Entonces dijo Jehová: "No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es 
carne; pero vivirá ciento veinte años". 
NKJ And the LORD said, "My Spirit shall not strive with man forever, for he is indeed flesh; yet his days 
shall be one hundred and twenty years." 
CUV 耶和華說、人既屬乎血氣、我的靈就不永遠住在他裏面、然而他的日子還可到一百二十年。 
 
6:4  ‘~yhil{a/h'( ynEÜB. Waboøy" rv,’a] !keª-yrEx]a;( ~g:åw> è~heh' ~ymiäY"B; é#r<a'b' Wyæh' ~yliúpiN>h;  

神的   兒子們  他們來   當       後來     此外   那些   日子裏    在地上    有     巨人 

 `~Ve(h; yveîn>a; ~l'ÞA[me rv<ïa] ~yrI±BoGIh; hM'heó ~h,_l' Wdßl.y"w> ~d"êa'h'¥ tAnæB.-la,  
          有名     人       上古             大能的人   他們  給他們   他們生子   人    女子們  到  

R95 Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que se llegaron los hijos de Dios a las 
hijas de los hombres y les engendraron hijos. Estos fueron los hombres valientes que desde la antigüedad 
alcanzaron renombre. 
NKJ There were giants on the earth in those days, and also afterward, when the sons of God came in to the 
daughters of men and they bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of 
renown. 
CUV 那時候有偉人在地上、後來神的兒子們、和人的女子們交合生子、那就是上古英武有名的人。 
 
Genesis 6:11-14. Flood and Noah’s Ark 

6:11  `sm'(x' #r<a'Þh' aleîM'Tiw: ~yhi_l{a/h'¥ ynEåp.li #r<a'Þh' txeîV'Tiw:   

強暴    地上      充滿了        神       面前     地      敗壞了 
R95 La tierra se corrompió delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia. 
NKJ The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence. 
CUV 世界在神面前敗壞．地上滿了強暴。 
 
6:12  `#r<a'(h'-l[; AKßr>D:-ta, rf"±B'-lK' tyxióv.hi-yKi( ht'x'_v.nI hNEåhiw> #r<a'Þh'-ta, ~yhi²l{a/ ar.Y:ôw:  

在地上     他的道路      凡肉體     敗壞   因為   她敗壞了  看哪     地     把      神       

觀看 
R95 Y miró Dios la tierra, y vio que estaba corrompida, porque toda carne había corrompido su camino 
sobre la tierra. 
NKJ So God looked upon the earth, and indeed it was corrupt; for all flesh had corrupted their way on the 
earth. 
CUV神觀看世界、見是敗壞了．凡有血氣的人、在地上都敗壞了行為。 
 
6:13   yn:ëp'l. aB'ä ‘rf'B'-lK' #qEÜ x:nO©l. ~yhiøl{a/ rm,aYO“w:  
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我面前  來到    凡肉體  盡頭  對挪亞    神        說 

`#r<a'(h'-ta, ~t'Þyxiv.m; ynIïn>hiw> ~h,_ynEP.mi sm'Þx' #r<a'²h' ha'îl.m'-yKi(  
地     把    毀滅他們   看哪我  從他們面前  強暴     地       滿了   因為 

R95 Dijo, pues, Dios a Noé: "He decidido el fin de todo ser, porque la tierra está llena de violencia a causa 
de ellos; y yo los destruiré con la tierra. 
NKJ And God said to Noah, "The end of all flesh has come before Me, for the earth is filled with violence 
through them; and behold, I will destroy them with the earth. 
CUV神就對挪亞說、凡有血氣的人、他的盡頭已經來到我面前、因為地上滿了他們的強暴、我要把

他們和地一併毀滅。 
 
6:14 `rp,Ko)B; #WxßmiW tyIB:ïmi Ht'²ao T'îr>p;k'(w> hb'_Teh;-ta, hf,ä[]T;¥ ~yNIßqi rp,gOë-yce[] tb;äTe ‘^l. hfeÛ[]   

   用松香    從外     從裏   把她     你抹上     方舟   把     你造     房間      歌斐木    方舟   你

爲  造吧 
R95 Hazte un arca de madera de gofer; harás aposentos en el arca y la calafatearás con brea por dentro y por 
fuera. 
NKJ " Make yourself an ark of gopherwood; make rooms in the ark, and cover it inside and outside with 
pitch. 
CUV 你要用歌斐木造一隻方舟、分一間一間的造、裏外抹上松香。 
 
 
Genesis 9:3-7. Blood Related Commandment 

9:3  `lKo)-ta, ~k,Þl' yTit;în" bf,[eê qr,y<åK. hl'_k.a'l. hy<ßh.yI ~k,îl' yx;ê-aWh rv<åa] ‘fm,r<’-lK'   

一切    給你們   我賜   菜蔬  如綠色     食物      作    給你們  活著的 他 就是    動物   凡 
R95 Todo lo que se mueve y vive os servirá de alimento, lo mismo que las legumbres y las planta s verdes. 
Os lo he dado todo. 
NKJ "Every moving thing that lives shall be food for you. I have given you all things, even as the green 
herbs. 
CUV 凡活著的動物、都可以作你們的食物、這一切我都賜給你們如同菜蔬一樣。 
 
9:4  `Wlke(ato al{ï Amßd" Avïp.n:B. rf'§B'-%a;   

你們可吃   不  他的血 連他的性命  肉  惟獨 
R95 Pero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis, 
NKJ "But you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 
CUV 惟獨肉帶著血、那就是他的生命、你們不可吃。 
 
9:5   WNv,_r>d>a, hY"ßx;-lK' dY:ïmi vroêd>a, ‘~k,ytevo)p.n:l. ~k,Ûm.DI-ta, %a;’w>   

我必追討他  動物  所有  從手  我必討    要你們的命    你們的血     肯定的 

`~d"(a'h'¥ vp,n<ï-ta, vroßd>a, wyxiêa' vyaiä ‘dY:mi ~d"ªa'h'¥ dY:åmiW  
            這人   性命       我必討  他的弟兄  人   從手    這人     從手  
R95 porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de manos de todo animal la demandaré, y 
de manos del hombre. A cada hombre demandaré la vida de su prójimo. 
NKJ "Surely for your lifeblood I will demand a reckoning; from the hand of every beast I will require it, 
and from the hand of man. From the hand of every man's brother I will require the life of man. 
CUV 流你們血害你們命的、無論是獸、是人、我必討他的罪、就是向各人的弟兄也是如此。 
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9:6  `~d"(a'h'-ta, hf'Þ[' ~yhiêl{a/ ~l,c,äB. yKi… %pE+V'yI AmæD" ~d"Þa'B'¥ ~d"êa'h'¥ ~D:ä ‘%pevo 

人     把     造      神      照着形像 因為  必被流 他的血    從人    人的     血     流 
R95 "El que derrame la sangre de un hombre, por otro hombre su sangre será derramada, porque a imagen 
de Dios es hecho el hombre. 
NKJ "Whoever sheds man's blood, By man his blood shall be shed; For in the image of God He made man. 
CUV 凡流人血的、他的血也必被人所流、因為神造人、是照自己的形像造的。 
 
9:7  `Hb'(-Wbr>W #r<a'Þb' Wcïr>vi Wb+r>W WråP. ~T,Þa;w>   

     在她 昌盛繁茂  在地上   充滿  增加   多産   你們 
R95 Mas vosotros fructificad y multiplicaos, procread abundantemente en la tierra y multiplicaos en ella". 
NKJ And as for you, be fruitful and multiply; Bring forth abundantly in the earth And multiply in it." 
CUV 你們要生養眾多、在地上昌盛繁茂。 
 
Genesis 11:5-9. Confusion of the Language 

11:5  `~d"(a'h' ynEïB. WnàB' rv<ïa] lD"_g>Mih;-ta,w> ry[iÞh'-ta, taoïr>li hw"ëhy> dr,YEåw:  

人   兒子們  建造             塔      把      城    把     看看    耶和華  降臨  
R95 Jehová descendió para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos de los hombres. 
NKJ But the LORD came down to see the city and the tower which the sons of men had built. 
CUV 耶和華降臨要看看世人所建造的城和塔。 
 
11:6   tAf+[]l; ~L'äxih; hz<ßw> ~L'êkul. ‘tx;a; hp'Ûf'w> ‘dx'a, ~[;Û !hEå hw"©hy> rm,aYOæw:   

    作        開始     這   給他們都    一    言語      一   人民 看哪  耶和華    說 

`tAf)[]l;¥ Wmßz>y" rv<ïa] lKo± ~h,ême rcEåB'yI-al{) ‘hT'[;w>  
去作    他們要        所有 從他們  被制止  不    如今 

R95 Y dijo Jehová: "El pueblo es uno, y todos estos tienen un solo lenguaje; han comenzado la obra y nada 
los hará desistir ahora de lo que han pensado hacer. 
NKJ And the LORD said, "Indeed the people are one and they all have one language, and this is what they 
begin to do; now nothing that they propose to do will be withheld from them. 
CUV 耶和華說、看哪、他們成為一樣的人民、都是一樣的言語、如今既作起這事來、以後他們所

要作的事、就沒有不成就的了。 
 
11:7  `Wh[e(rE tp;îf. vyaiÞ W[êm.v.yI al{å ‘rv,a] ~t'_p'f. ~v'Þ hl'îb.n"w> hd"êr>nE¥ hb'h'…  

       他的同伴 言語    人    他們听   不   為了 他們的言語 那裏  變亂   我們下去  來吧 

R95 Ahora, pues, descendamos y confundamos allí su lengua, para que ninguno entienda el habla de su 
compañero". 
NKJ "Come, let Us go down and there confuse their language, that they may not understand one another's 
speech." 
CUV 我們下去、在那裏變亂他們的口音、使他們的言語、彼此不通。 
 
11:8  `ry[i(h' tnOðb.li WlßD>x.Y:w:¥ #r<a'_h'-lk' ynEåP.-l[; ~V'Þmi ~t'²ao hw"ïhy> #p,Y"“w: 

  那城    建造    他們就停     地     全     在上面   從那裏 把他們  耶和華 分散  

R95 Así los esparció Jehová desde allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad. 
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NKJ So the LORD scattered them abroad from there over the face of all the earth, and they ceased 
building the city. 
CUV 於是耶和華使他們從那裏分散在全地上．他們就停工、不造那城了。 
 
11:9   #r<a'_h'-lK' tp;äf. hw"ßhy> ll;îB' ~v'²-yKi lb,êB' ‘Hm'v. ar"Ûq' !Keú-l[;  

             地     全   言語   耶和華  變亂  那裏 因為  巴別   她的名   叫     所以 

`#r<a'(h'-lK' ynEßP.-l[; hw"ëhy> ~c'äypih/ ‘~V'miW  
                      地     全     上面    耶和華  分散他們 從那裏  

R95 Por eso se la llamó Babel, porque allí confundió Jehová el lenguaje de toda la tierra, y desde allí los 
esparció sobre la faz de toda la tierra. 
NKJ Therefore its name is called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth; and 
from there the LORD scattered them abroad over the face of all the earth. 
CUV 因為耶和華在那裏變亂天下人的言語,使眾人分散在全地上,所以那城名叫巴別.[就是變亂的意思] 
 
Genesis 12:1-3. YHWH’s Calling of Abraham 

12:1    ±̂l.-%l, ~r"êb.a;-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:   

          你   去   亞伯蘭   對   耶和華     說 

`&'a<)r>a; rv<ïa] #r<a'Þh'-la, ^ybi_a' tyBeämiW ^ßT.d>l;AM)miW ^ïc.r>a;me  
我要指示你的  就是    地     往    你父    和從家     和從你本族   從你的地  
R95 Jehová había dicho a Abram: "Vete de tu tierra, de tu parentela y de la casa de tu padre, a la tierra que 
te mostraré. 
NKJ Now the LORD had said to Abram: "Get out of your country, From your family And from your 
father's house, To a land that I will show you. 
CUV 耶和華對亞伯蘭說、你要離開本地、本族、父家、往我所要指示你的地去。 
 
12:2  `hk'(r"B. hyEßh.w< ^m<+v. hl'ÞD>g:a]w: ^êk.r<b'äa]w: lAdêG" yAgæl. ‘^f.[,a,(w>  

         福     和成爲  你的名   我使大   我必賜福你    大   成為國  我必作你 
R95 Haré de ti una nación grande, te bendeciré, engrandeceré tu nombre y serás bendición. 
NKJ I will make you a great nation; I will bless you And make your name great; And you shall be a 
blessing. 
CUV 我必叫你成為大國．我必賜福給你、叫你的名為大、你也要叫別人得福． 
 
12:3  `hm'(d"a]h' txoïP.v.mi lKoß ê̂b. Wkår>b.nIw>  rao=a'  ^ßl.L,q;m.W ^yk,êr>b"åm. ‘hk'r]b")a]w:  
             地上        宗族    所有 從你 他們要得福  我必咒詛  那咒詛你的  為你祝福的  我必賜福 
R95 Bendeciré a los que te bendigan, y a los que te maldigan maldeciré; y serán benditas en ti todas las 
familias de la tierra". 
NKJ I will bless those who bless you, And I will curse him who curses you; And in you all the families of 
the earth shall be blessed." 
CUV 為你祝福的、我必賜福與他、那咒詛你的、我必咒詛他、地上的萬族都要因你得福。 
 
Genesis 14:18-20. Melchizedek Meets Abraham 

14:18  `!Ay*l.[, laeîl. !hEßko aWhïw> !yIy"+w" ~x,l,ä ayciÞAh ~leêv' %l,m,ä ‘qd<c,’-yKil.m;W   

            至高    神的   祭司   和他   和酒    餅     帶著      撒冷    王        麥基洗德 
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R95 Entonces Melquisedec, rey de Salem y sacerdote del Dios Altísimo, sacó pan y vino; 
NKJ Then Melchizedek king of Salem brought out bread and wine; he was the priest of God Most High. 
CUV 又有撒冷王麥基洗德、帶著餅和酒、出來迎接．他是至高神的祭司。 
 
14:19  `#r<a'(w" ~yIm:ïv' hnEßqo !Ayël.[, laeäl. ‘~r"b.a; %WrÜB' rm:+aYOw: WhkeÞr>b'y>w:¥   

           和地     天     主宰    至高    神的    亞伯蘭   被賜福   並說    他為他祝福  
R95 y lo bendijo, diciendo: "Bendito sea Abram del Dios Altísimo, creador de los cielos y de la tierra; 
NKJ And he blessed him and said: "Blessed be Abram of God Most High, Possessor of heaven and earth; 
CUV 他為亞伯蘭祝福、說、願天地的主、至高的神、賜福與亞伯蘭． 
 
14:20  `lKo)mi rfEß[]m; Alï-!T,YIw: ^d<+y"B. ^yr<Þc'  !GEïmi-rv,a] !Ayël.[, laeä ‘%Wrb'W   

從所有  十分之一  他給他  在你手裏 你的敵人 他交給 就是  至高    神  當稱頌的 

R95 y bendito sea el Dios Altísimo, que entregó a tus enemigos en tus manos". Y le dio Abram los diezmos 
de todo. 
NKJ And blessed be God Most High, Who has delivered your enemies into your hand." And he gave him a 
tithe of all. 
CUV 至高的神把敵人交在你手裏,是應當稱頌的.亞伯蘭就把所得的,拿出十分之一來,給麥基洗德. 
 
Genesis 15:5-7. Abraham’s Belief Credited as Righteousness 

15:5  ~ybiêk'AKåh; ‘rpos.W hm'y>m;ªV'h; an"å-jB,h; ‘rm,aYO’w: hc'Wxªh; Atøao ace’AYw:   

           這眾星       數算       向天         請觀看     他說     到外邊   把他  他領出  

`^[<)r>z: hy<ßh.yI hKoï Alê rm,aYOæw: ~t'_ao rPoæs.li lk;ÞWT-~ai  
           你的後裔  將要  如此  對他   他說   把它們    數算    你能  如果 

R95 Entonces lo llevó fuera y le dijo: -- Mira ahora los cielos y cuenta las estrellas, si es que las puedes 
contar. Y añadió: -- Así será tu descendencia. 
NKJ Then He brought him outside and said, "Look now toward heaven, and count the stars if you are able 
to number them." And He said to him, "So shall your descendants be." 
CUV 於是領他走到外邊,說,你向天觀看,數算眾星,能數得過來麼.又對他說,你的後裔將要如此. 
 
15:6  `hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: hw"+hyB;¥ !mIßa/h,w>   

           義    給他  就以此為   耶和華     他信 

R95 Abram creyó a Jehová y le fue contado por justicia. 
NKJ And he believed in the LORD, and He accounted it to him for righteousness. 
CUV 亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。 
15:7  ~yDIêf.K; rWaåme ‘^yti’aceAh rv<Üa] hw"©hy> ynIåa] wyl'_ae rm,aYOàw:   

        迦勒底    從吾珥  我領你出來   就是  耶和華   我    對他    他說  

`HT'(v.rIl. taZOàh; #r<a'îh'-ta, ^±l. tt,l'ó  
                   去承受她    這       地     把    給你   賜 
R95 Jehová le dijo: -- Yo soy Jehová, que te saqué de Ur de los caldeos para darte a heredar esta tierra. 
NKJ Then He said to him, "I am the LORD, who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this 
land to inherit it." 
CUV 耶和華又對他說、我是耶和華、曾領你出了迦勒底的吾珥、為要將這地賜你為業。 
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Genesis 17:9-12. Covenant of Circumcision 

17:9 `~t'(rodol. ^yr<Þx]a;¥ ^ï[]r>z:w> hT'²a; rmo=v.ti ytiäyrIB.-ta, hT'Þa;w> ~h'êr"b.a;-la, ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw:   

      世世代代  你之後的  和你的後裔 你   你遵守   我的約  把    你     亞伯拉罕   對      神      又說  
R95 Dijo de nuevo Dios a Abraham: -- En cuanto a ti, guardarás mi pacto, tú y tu descendencia después de 
ti de generación en generación. 
NKJ And God said to Abraham: "As for you, you shall keep My covenant, you and your descendants after 
you throughout their generations. 
CUV神又對亞伯拉罕說、你和你的後裔必世世代代遵守我的約。 
 
17:10  `rk")z"-lK' ~k,Þl' lAMïhi ^yr<_x]a; ^ß[]r>z: !ybeîW ~k,êynEybeäW ‘ynIyBe Wrªm.v.Ti rv<åa] ytiúyrIB. tazOæ   

          男子 所有  你們  受割禮 你之後的  你後裔  之間  與你們之間 我之間 你們當遵守 就是  我的約   這 
R95 Este es mi pacto, que guardaréis entre mí y vosotros y tu descendencia después de ti: Todo varón de 
entre vosotros será circuncidado. 
NKJ "This is My covenant which you shall keep, between Me and you and your descendants after you: 
Every male child among you shall be circumcised; 
CUV 你們所有的男子、都要受割禮、這就是我與你、並你的後裔所立的約、是你們所當遵守的。 
 
17:11  `~k,(ynEybeW ynIßyBe tyrIêB. tAaål. ‘hy"h'w> ~k,_t.l;r>[' rf:åB. taeÞ ~T,§l.m;n>W   

         與你們之間 我之間   約     證據   成爲   你們的包皮   肉體  把  你們受割禮 

R95 Circuncidaréis la carne de vuestro prepucio, y será por señal del pacto entre mí y vosotros. 
NKJ "and you shall be circumcised in the flesh of your foreskins, and it shall be a sign of the covenant 
between Me and you. 
CUV你們都要受割禮.[受割禮原文作割陽皮14, 23, 24, 25節同]這是我與你們立約的證據. 
 
17:12   ~k,_yterodol. rk"ßz"-lK' ~k,²l' lAMïyI ~ymiªy" tn:åmov.-!b,W   

         你們世世代代   所有男子 給你們 要受割禮  日   第八  兒子/年齡 

`aWh) ß̂[]r>Z:mI) al{ï rv<±a] rk'ênE-!B, lKoåmi ‘@s,K,’-tn:q.miW tyIB'ê dyliäy> 
    他  從你後裔  不是   就是     外人  從所有   銀子 和買的   家裏  生的 
R95 A los ocho días de edad será circuncidado todo varón entre vosotros, de generación en generación, 
tanto el nacido en casa como el comprado por dinero a cualquier extranjero que no sea de tu linaje. 
NKJ "He who is eight days old among you shall be circumcised, every male child in your generations, he 
who is born in your house or bought with money from any foreigner who is not your descendant. 
CUV 你們世世代代的男子、無論是家裏生的、是在你後裔之外用銀子從外人買的、生下來第八日、

都要受割禮。 
 
 
Genesis 22:7-8&11-14. Abraham’s Obedience 

22:7  ynI+b. yNI)N<åhi rm,aYOàw: ybiêa' rm,aYOæw: ‘wybia' ~h'Ûr"b.a;-la, qx'øc.yI rm,aYO“w:   

       我兒 看哪我   他說   我父親  他說   他父親   對亞伯拉罕     以撒     說 

`hl'([ol. hF,Þh; hYEïa;w> ~yciê[eh'äw> ‘vaeh' hNEÜhi rm,aYO©w:  
               作燔祭  那羊羔 哪裏呢   與木柴     火    看哪    他說  
R95 Después dijo Isaac a Abraham, su padre: -- Padre mío. Él respondió: -- Aquí estoy, hijo mío. Isaac le 
dijo: -- Tenemos el fuego y la leña, pero ¿dónde está el cordero para el holocausto? 
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NKJ But Isaac spoke to Abraham his father and said, "My father!" And he said, "Here I am, my son." 
Then he said, "Look, the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?" 
CUV 以撒對他父親亞伯拉罕說、父親哪。亞伯拉罕說、我兒、我在這裏。以撒說、請看、火與柴

都有了、但燔祭的羊羔在哪裏呢。 
 
22:8  `wD"(x.y: ~h,ÞynEv. Wkïl.YEw: ynI+B. hl'Þ[ol. hF,²h; ALï-ha,r>yI ~yhiúl{a/ ~h'êr"b.a; ‘rm,aYO’w:  

         一同  他們二人 他們行去 我兒 作燔祭的 羊羔 為他 他會看     神     亞伯拉罕     說  
R95 Abraham respondió: -- Dios proveerá el cordero para el holocausto, hijo mío. E iban juntos. 
NKJ And Abraham said, "My son, God will provide for Himself the lamb for a burnt offering." So the two 
of them went together. 
CUV 亞伯拉罕說、我兒、神必自己預備作燔祭的羊羔．於是二人同行。 
 
22:11  `ynINE)hi rm,aYOàw: ~h'_r"b.a; ~h'är"b.a; rm,aYOàw: ~yIm;êV'h;-!mi ‘hw"hy> %a:Ül.m; wyl'øae ar"’q.YIw:   

看哪我   他說   亞伯拉罕  亞伯拉罕    他說      天上   從  耶和華的  使者   對他   他呼叫 
R95 Entonces el ángel de Jehová lo llamó desde el ci elo: -- ¡Abraham, Abraham! Él respondió: -- Aquí 
estoy. 
NKJ But the Angel of the LORD called to him from heaven and said, "Abraham, Abraham!" So he said, 
"Here I am." 
CUV 耶和華的使者從天上呼叫他說、亞伯拉罕、亞伯拉罕、他說、我在這裏。 
 
22:12  hM'Wa+m. Alß f[;T;î-la;w> r[;N:ëh;-la, ‘^d>y") xl;Ûv.Ti-la; rm,aYO©w:   

         任何事物 對他  你動  不可  這童子 向   你的手  你伸  不可    他說 

`yNIM<)mi ^ßd>yxiy>-ta, ^ïn>Bi-ta, T'k.f;²x' al{ïw> hT'a;ê ‘~yhil{a/ arEÛy>-yKi( yTi[.d:ªy" hT'ä[; yKiä  
從我  你獨生的  把 你兒子 把   你留下  沒有    你      神     敬畏 因為  我知道  現在  因為 

R95 El ángel le dijo: -- No extiendas tu mano sobre el muchacho ni le hagas nada, pues ya sé que temes a 
Dios, por cuanto no me rehusaste a tu hijo, tu único hijo. 
NKJ And He said, "Do not lay your hand on the lad, or do anything to him; for now I know that you fear 
God, since you have not withheld your son, your only son, from Me." 
CUV 天使說、你不可在這童子身上下手、一點不可害他．現在我知道你是敬畏神的了、因為你沒

有將你的兒子、就是你獨生的兒子、留下不給我。 
 
22:13  wyn"+r>q;B. %b:ßS.B; zx;îa/n< rx;§a; lyIa;ê-hNEhiw> ‘ar>Y:w: wyn"©y[e-ta, ~h'ør"b.a; aF'’YIw:   

它的兩角  叢林中    扣   在...後  公羊  看哪   他看  他的眼睛 把  亞伯拉罕   舉 

`An*B. tx;T;î hl'Þ[ol. Whleî[]Y:w: lyIa;êh'-ta, xQ:åYIw: ‘~h'r"b.a; %l,YEÜw:  
他的兒子 代替   為燔祭  他獻上它  這公羊      他取了  亞伯拉罕    去 

R95 Entonces alzó Abraham sus ojos y vio a sus espaldas un carnero trabado por los cuernos en un zarzal; 
fue Abraham, tomó el carnero y lo ofreció en holocausto en lugar de su hijo. 
NKJ Then Abraham lifted his eyes and looked, and there behind him was a ram caught in a thicket by its 
horns. So Abraham went and took the ram, and offered it up for a burnt offering instead of his son. 
CUV 亞伯拉罕舉目觀看、不料、有一隻公羊、兩角扣在稠密的小樹中、亞伯拉罕就取了那隻公羊

來、獻為燔祭、代替他的兒子。 
 
22:14  `ha,(r"yE hw"ßhy> rh:ïB. ~AYëh; rmEåa'yE ‘rv,a] ha,_r>yI hw"åhy> aWhßh; ~AqïM'h;-~ve( ~h'²r"b.a; ar"óq.YIw:  

        必有看 耶和華的 在山裡  這日   人說   就是 以勒/他必看 耶和華 那個   地方的   名   亞伯拉罕    叫 
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R95 Y llamó Abraham a aquel lugar "Jehová proveerá". Por tanto se dice hoy: "En el monte de Jehová 
será provisto". 
NKJ And Abraham called the name of the place, The-LORD-Will-Provide; as it is said to this day, "In the 
Mount of The LORD it shall be provided." 
CUV 亞伯拉罕給那地方起名叫耶和華以勒、［意思就是耶和華必預備］直到今日人還說、在耶和華

的山上必有預備。 
 
Genesis 25:22-26. Birth of Jacob and Esau 

25:22  `hw")hy>-ta, vroïd>li %l,TeÞw: ykinO=a' hZ<ß hM'l'î !Keê-~ai rm,aToåw: HB'êr>qiB. ‘~ynIB'h; WcÜc]ro)t.YIw:  
 耶和華      去求問    他走    我    這 為甚麼 這樣 若是   她說    在她腹中  孩子們  他們彼此相爭 

R95 Pero como los hijos luchaban dentro de ella, Rebeca pensó: "Si es así, ¿para qué vivo yo?". Y fue a 
consultar a Jehová; 
NKJ But the children struggled together within her; and she said, "If all is well, why am I like this?" So she 
went to inquire of the LORD. 
CUV 孩子們在他腹中彼此相爭、他就說、若是這樣、我為甚麼活著呢．［或作我為甚麼如此呢］他

就去求問耶和華。 
 
25:23   ~yMiêaul. ynEåv.W %nEëj.biB. ‘Î~yIAgÐ ~yyIgO ynEÜv. Hl'ª hw"÷hy> rm,aYO“w:   

族    和兩個 在你腹內        國      兩個 對她  耶和華    說 

`ry[i(c' dboï[]y: br:Þw> #m'êa/y<) ~aoål.mi ‘~aol.W WdrE_P'yI %yI[:ßMemi  
           小的 他將服事 大的  他將強    從族     族  他們將分開  從妳身上 

R95 y Jehová le respondió: "Dos naciones hay en tu seno, dos pueblos divididos desde tus entrañas. Un 
pueblo será más fuerte que el otro pueblo, y el mayor servirá al menor". 
NKJ And the LORD said to her:"Two nations are in your womb, Two peoples shall be separated from your 
body; One people shall be stronger than the other, And the older shall serve the younger." 
CUV 耶和華對他說,兩國在你腹內,兩族要從你身上出來,這族必強於那族,將來大的要服事小的. 
 
25:24  `Hn")j.biB. ~miÞAt hNEïhiw> td<l,_l' h'ym,Þy" Waïl.m.YIw:  

在她腹中   雙子   看哪   生產   她的日子  滿了 
R95 Cuando se cumplieron sus días para dar a luz, había gemelos en su vientre. 
NKJ So when her days were fulfilled for her to give birth, indeed there were twins in her womb. 
CUV 生產的日子到了、腹中果然是雙子。 
 
25:25  `wf'([e Amßv. Waïr>q.YIw: r["+fe tr<D<äa;K. ALßKu ynIëAmd>a; ‘!AvarIh' aceÛYEw:   

         以掃 他的名  他們叫   毛髮  如同皮衣  他渾身   紅的     首先的    出來了 
R95 El primero salió rubio; era todo velludo como una pelliza, y le pusieron por nombre Esaú. 
NKJ And the first came out red. He was like a hairy garment all over; so they called his name Esau. 
CUV 先產的身體發紅、渾身有毛、如同皮衣．他們就給他起名叫以掃。［以掃就是有毛的意思］ 
 
25:26  wf'ê[e bqEå[]B; ‘tz<x,’ao AdÜy"w> wyxiªa' ac'äy" !keú-yrEx]a;(w>   

        以掃的  腳跟    抓住  他的手 他的兄弟 出來了  隨後 

`~t'(ao td<l,îB. hn"ßv' ~yViîvi-!B, qx'²c.yIw> bqo+[]y: Amàv. ar"îq.YIw: 
把他們  生的時候  年   六十 兒子/歲  以撒    雅各  他的名   叫 
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R95 Después salió su hermano, trabada su mano al talón de Esaú, y le pusieron por nombre Jacob. Isaac 
tenía sesenta años de edad cuando ella los dio a luz. 
NKJ Afterward his brother came out, and his hand took hold of Esau's heel; so his name was called Jacob. 
Isaac was sixty years old when she bore them. 
CUV 隨後又生了以掃的兄弟、手抓住以掃的腳跟、因此給他起名叫雅各。［雅各就是抓住的意思］

利百加生下兩個兒子的時候、以撒年正六十歲。 
 
Genesis 27:27-29. Isaac Blesses Jacob 

27:27  Whke_r]b'y>w:¥ wyd"Þg"B. x:yrEî-ta, xr;Y"±w: Alê-qV;YIw: ‘vG:YIw:   

他祝福他  他衣服的  香氣  把  他聞了 向他 親嘴  他接近 

`hw")hy> Akàr]Be rv<ïa] hd<êf' x:yrEäK. ynIëB. x:yrEä ‘haer> rm,aYO©w: 
耶和華  賜福他  就是  田地的 如香氣 我兒的 香氣   看     他說 

R95 Jacob se acercó y lo besó. Olió Isaac el olor de sus vestidos, y lo bendijo, diciendo: "Mira, el olor de mi 
hijo, como el olor del campo que Jehová ha bendecido. 
NKJ And he came near and kissed him; and he smelled the smell of his clothing, and blessed him and said: 
"Surely, the smell of my son Is like the smell of a field Which the LORD has blessed. 
CUV 他就上前與父親親嘴．他父親一聞他衣服上的香氣、就給他祝福、說、我兒的香氣如同耶和

華賜福之田地的香氣一樣。 
 
27:28  `vro)ytiw> !g"ßD" broïw> #r<a'_h' yNEßm;v.miW ~yIm;êV'h; ‘lJ;mi ~yhiêl{a/h' ‘^l.-!T,yI)w>   

和新酒   穀物 並許多  地上     和油    天上的     甘露     神      給你 他將賜 
R95 Dios, pues, te dé del rocío del cielo y de los frutos de la tierra, y abundancia de trigo y de mosto. 
NKJ Therefore may God give you Of the dew of heaven, Of the fatness of the earth, And plenty of grain 
and wine. 
CUV 願神賜你天上的甘露、地上的肥土、並許多五穀新酒． 
 
27:29   ~yMiêaul. ‘^l. ÎWwÝx]T;v.yI)w>Ð WxT;v.yIw> ~yMiª[; ^Wdåb.[;y:¥  

    多國    向你 [他們將跪拜] 他將跪拜  多民  他們將事奉你 

`%Wr)B' ^yk,Þr]b'm.W¥ rWrêa' ^yr<är>ao ^M<+ai ynEåB.  ^ßl. WWðx]T;v.yIw> ^yx,êa;l. ‘rybig> hwEÜh/  
 蒙福    為你祝福的  受咒詛 咒詛你的 你母親的 兒子們 向你 他們將跪拜 向你弟兄們 主人  作 

R95 Sírvante pueblos y las naciones se inclinen delante de ti. Sé señor de tus hermanos y ante ti se inclinen 
los hijos de tu madre. Malditos sean los que te maldigan y benditos los que te bendigan". 
NKJ Let peoples serve you, And nations bow down to you. Be master over your brethren, And let your 
mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you, And blessed be those who bless 
you!" 
CUV 願多民事奉你、多國跪拜你．願你作你弟兄的主、你母親的兒子向你跪拜．凡咒詛你的、願

他受咒詛．為你祝福的、願他蒙福。 
 
Genesis 28:10-15. Jacob’s Dream 

28:10  `hn"r")x' %l,YEßw: [b;v'_ raEåB.mi bqoß[]y: aceîYEw:   

 向哈蘭  他走     從別珥是巴     雅各   出了 
R95 Jacob, pues, salió de Beerseba y fue a Harán. 
NKJ Now Jacob went out from Beersheba and went toward Haran. 
CUV 雅各出了別是巴向哈蘭走去。 
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28:11   vm,V,êh; ab'ä-yKi ‘~v' !l,Y"Üw: ~AqøM'B; [G:“p.YIw:   

 太陽   落了 因為 那裏 他住宿  地方裡  他到了 

`aWh)h; ~AqïM'B; bK;Þv.YIw: wyt'_voa]r:(m. ~f,Y"ßw: ~AqêM'h; ynEåb.a;me ‘xQ;YIw:  
 那      地方裏    他躺臥    他的枕    他放置  那地方  从石頭中  他取得 

R95 Llegó a un cierto lugar y durmió allí, porque ya el sol se había puesto. De las piedras de aquel paraje 
tomo una para su cabecera y se acostó en aquel lugar. 
NKJ So he came to a certain place and stayed there all night, because the sun had set. And he took one of 
the stones of that place and put it at his head, and he lay down in that place to sleep. 
CUV 到了一個地方,因為太陽落了,就在那裏住宿.便拾起那地方的一塊石頭,枕在頭下,在那裏躺臥睡了. 
 
28:12  hm'y>m"+V'h; [:yGIåm; Avßarow> hc'r>a;ê bC'ämu ‘~L'su hNEÜhiw> ~l{ªx]Y:w:¥   

向天      頂著   它的頭   在地上    立    梯子   看哪  他作夢 

`AB* ~ydIÞr>yOw> ~yliî[o ~yhiêl{a/ ykeäa]l.m; ‘hNEhiw>  
 在它里 和下來   上去     神的     使者們    看哪 

R95 Y tuvo un sueño: Vio una escalera que estaba apoyada en tierra, y su extremo tocaba en el cielo. 
Ángeles de Dios subían y descendían por ella. 
NKJ Then he dreamed, and behold, a ladder was set up on the earth, and its top reached to heaven; and there 
the angels of God were ascending and descending on it. 
CUV 夢見一個梯子立在地上、梯子的頭頂著天、有神的使者在梯子上、上去下來。 
 
28:13   qx'_c.yI yheÞl{awE ^ybiêa' ~h'är"b.a; ‘yhel{a/ hw"©hy> ynIåa] èrm;aYOw: éwyl'[' bC'änI hw"÷hy> hNE“hiw>   

以撒的    神     你祖   亞伯拉罕的    神   耶和華   我    他說   在它上 站在  耶和華  看哪 

`^[<)r>z:l.W hN"n<ßT.a, ^ïl. h'yl,ê[' bkeävo ‘hT'a; rv<Üa] #r<a'ªh'  
和給你的後裔 我要將她賜 給你 在她上 躺臥    你    就是   這地 

R95 Jehová estaba en lo alto de ella y dijo: "Yo soy Jehová, el Dios de Abraham, tu padre, y el Dios de 
Isaac; la tierra en que estás acostado te la daré a ti y a tu descendencia. 
NKJ And behold, the LORD stood above it and said: "I am the LORD God of Abraham your father and the 
God of Isaac; the land on which you lie I will give to you and your descendants. 
CUV 耶和華站在梯子以上、［或作站在他旁邊］說、我是耶和華你祖亞伯拉罕的神、也是以撒的神、

我要將你現在所躺臥之地賜給你、和你的後裔． 
 
28:14  hB'g>n<+w" hn"poæc'w> hm'd>qEßw" hM'y"ï T"±c.r:p'W #r<a'êh' rp:å[]K; ‘^[]r>z: hy"Üh'w>   

向南邊   向北     向東     向西   你開展   地上的  像塵土 你的後裔 成爲 

`^[<)r>z:b.W hm'Þd"a]h' txoïP.v.mi-lK' ^±b. Wkïr]b.nIw>  
和在你的後裔里   地      宗族    所有 在你裡 他們得福 

R95 Será tu descendencia como el polvo de la tierra, y te extenderás al occidente, al oriente, al norte y al 
sur; y todas las familias de la tierra serán benditas en ti y en tu simiente, 
NKJ "Also your descendants shall be as the dust of the earth; you shall spread abroad to the west and the 
east, to the north and the south; and in you and in your seed all the families of the earth shall be blessed. 
CUV 你的後裔必像地上的塵沙那樣多、必向東西南北開展．地上萬族必因你和你的後裔得福． 
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28:15  taZO=h; hm'Þd"a]h'-la, ^ytiêboviäh]w: %leêTe-rv,a] lkoåB. ‘^yTi’r>m;v.W %M'ª[i ykiønOa' hNE“hiw>  

   這       地       到   我領你歸回   你去 往那裏  無論   和我保佑你   與你   我   看哪 

`%l") yTir>B:ßDI-rv,a] taeî ytiyfiê['-~ai rv<åa] d[;… ^êb.z"[/a,¥ al{å yKi…  
向你      我所說的         我成全 若是       直到  我將離棄你 不  因為 

R95 pues yo estoy contigo, te guardaré dondequiera que vayas y volveré a traerte a esta tierra, porque no te 
dejaré hasta que haya hecho lo que te he dicho". 
NKJ "Behold, I am with you and will keep you wherever you go, and will bring you back to this land; for I 
will not leave you until I have done what I have spoken to you." 
CUV 我也與你同在、你無論往那裏去、我必保佑你、領你歸回這地、總不離棄你、直到我成全了

向你所應許的。 
 
Genesis 32:24-30[25-31]. Jacob’s Wrestling with Angel 

32:24[25]  `rx;V'(h; tAlï[] d[;Þ AMê[i ‘vyai qbeîa'YEw: AD=b;l. bqoß[]y: rtEïW"YIw:   

黎明   升上來  直到 與他   人   他摔跤   他單獨   雅各    剩下 
R95 Así se quedó Jacob solo; y luchó con él un varón hasta que rayaba el alba. 
NKJ Then Jacob was left alone; and a Man wrestled with him until the breaking of day. 
CUV 只剩下雅各一人．有一個人來和他摔跤、直到黎明。 
 
32:25[26]  `AM*[i Aqßb.a'he(B. bqoê[]y: %r,y<å-@K; ‘[q;Te’w: Ak=rEy>-@k;B. [G:ßYIw: Alê ‘lkoy" al{Ü yKiä ar>Y:©w:  

與他   在摔跤中   雅各的 大腿的 窩   扭了 他的大腿 在窩中 他觸摸 對他 獲勝 不 (that) 他看見 
R95 Cuando el hombre vio que no podía con él, tocó en el sitio del encaje de su muslo, y se descoyuntó el 
muslo de Jacob mientras con él luchaba.  
NKJ Now when He saw that He did not prevail against him, He touched the socket of his hip; and the socket 
of Jacob's hip was out of joint as He wrestled with him. 
CUV 那人見自己勝不過他、就將他的大腿窩摸了一把、雅各的大腿窩、正在摔跤的時候就扭了。 
 
32:26[27]  `ynIT")k.r:Be-~ai yKiÞ ^êx]Lev;(a] al{å ‘rm,aYO’w: rx;V'_h; hl'Þ[' yKiî ynIxeêL.v; rm,aYOæw:   

你祝福我     除非   我容你去   不    他說     黎明   升上来 因為  容我去   他說 
R95 Y dijo: -- Déjame, porque raya el alba. Jacob le respondió: -- No te dejaré, si no me bendices. 
NKJ And He said, "Let Me go, for the day breaks." But he said, "I will not let You go unless You bless 
me!" 
CUV 那人說、天黎明了、容我去吧．雅各說、你不給我祝福、我就不容你去。 
 
32:27[28]  `bqo)[]y: rm,aYOàw: ^m<+V.-hm; wyl'Þae rm,aYOðw:  

雅各    他說   你的名 甚麼  對他    他說 
R95 -- ¿Cuál es tu nombre? -- le preguntó el hombre. -- Jacob -- respondió él. 
NKJ So He said to him, "What is your name?" He said, "Jacob." 
CUV 那人說、你名叫甚麼、他說、我名叫雅各。 
 
32:28[29]  lae_r"f.yI-~ai yKiÞ ^êm.vi ‘dA[ rmEïa'yE ‘bqo[]y: al{Ü rm,aYO©w:   

     以色列    但是   你的名   再     叫     雅各   不    他說 

`lk'(WTw: ~yviÞn"a]-~[iw> ~yhi²l{a/-~[i t'yrIôf'-yKi(  
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你獲勝      人    和與     神     與  你較力 因為 

R95 Entonces el hombre dijo: -- Ya no te llamarás Jacob, sino Israel, porque has luchado con Dios y con los 
hombres, y has vencido. 
NKJ And He said, "Your name shall no longer be called Jacob, but Israel; for you have struggled with God 
and with men, and have prevailed." 
CUV 那人說、你的名不要再叫雅各、要叫以色列、因為你與神與人較力、都得了勝。 
 
32:29[30] `~v'( Atßao %r<b'îy>w: ymi_v.li la;äv.Ti hZ<ß hM'l'î rm,aYO¨w: ^m,êv. aN"å-hd"yGI)h; ‘rm,aYO’w: bqoª[]y: la;äv.YIw: 

那裏  把他  他祝福  我的名  你詢問  這  為甚麼   他說   你的名     告訴吧      說     雅各     問 
R95 -- Declárame ahora tu nombre -- le preguntó Jacob. -- ¿Por qué me preguntas por mi nombre? -- 
respondió el hombre. Y lo bendijo allí mismo. 
NKJ Then Jacob asked, saying, "Tell me Your name, I pray." And He said, "Why is it that you ask about 
My name?" And He blessed him there. 
CUV 雅各問他說、請將你的名告訴我．那人說、何必問我的名．於是在那裏給雅各祝福。 
 
32:30[31] `yvi(p.n: lceÞN"Tiw: ~ynIëP'-la, ~ynIåP' ‘~yhil{a/ ytiyaiÛr"-yKi( lae_ynIP. ~AqßM'h; ~veî bqo±[]y: ar"óq.YIw: 

       我的性命  得保全   面    對    面       神     我看見 因為 毗努伊勒 這地方的  名字   雅各     叫 
R95 Jacob llamó Peniel a aquel lugar, porque dijo: "Vi a Dios cara a cara, y fue librada mi alma". 
NKJ And Jacob called the name of the place Peniel: "For I have seen God face to face, and my life is 
preserved." 
CUV 雅各便給那地方起名叫毗努伊勒.[就是神之面的意思]意思說,我面對面見了神,我的性命仍得保全. 
 
Genesis 35:1-4. Jacob Goes up to Bethel 

35:1  ~v'_-bv,w> laeÞ-tybe( hleî[] ~Wq± bqoê[]y:-la,( ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw:   

那裏 居住    伯特利    上去   起來  雅各   對      神       說 

`^yxi(a' wf'î[e ynEßP.mi ^êx]r>b'B. ^yl,êae ha,är>NIh; ‘lael' x:Beêz>mi ~v'ä-hfe[]w:  
你哥哥 以掃的 從面 你逃避的時候 向你   顯現的    給神     壇   那裏  作吧 

R95 Dijo Dios a Jacob: "Levántate, sube a Bet-el y quédate allí; y haz allí un altar al Dios que se te apareció 
cuando huías de tu hermano Esaú". 
NKJ Then God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel and dwell there; and make an altar there to God, who 
appeared to you when you fled from the face of Esau your brother." 
CUV神對雅各說、起來、上伯特利去、住在那裏、要在那裏築一座壇給神、就是你逃避你哥哥以掃

的時候向你顯現的那位。 
 
35:2   AM+[i rv<åa]-lK' la,Þw> AtêyBe-la, ‘bqo[]y: rm,aYOÝw:   

與他       一切   並對  他家   對    雅各     說 

`~k,(ytel{m.fi WpyliÞx]h;w> Wrêh]J;hi(w> ~k,êk.toB. rv<åa] ‘rk'NEh; yheÛl{a/-ta, Wrsiøh'  
你們的衣裳     更換       自潔     你們中間         外邦的    神    把    除掉 

R95 Entonces Jacob dijo a su familia y a todos los que con él estaban: -- Quitad los dioses ajenos que hay 
entre vosotros, limpiaos y mudad vuestros vestidos. 
NKJ And Jacob said to his household and to all who were with him, "Put away the foreign gods that are 
among you, purify yourselves, and change your garments. 
CUV 雅各就對他家中的人,並一切與他同在的人說,你們要除掉你們中間的外邦神,也要自潔,更換衣裳. 
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35:3   lae_-tyBe( hl,Þ[]n:w> hm'Wqïn"w>   

伯特利  我們要上去 我們要起來 

`yTik.l'(h' rv<ïa] %r<D<ÞB; ydIêM'[i ‘yhiy>w: ytiêr"c'( ~AyæB. ‘ytiao hn<Ü[oh' laeúl' x:Beªz>mi ~V'ä-hf,[/a,(w> 
我行走         在路中   与我    他是 我遭難的 日子中 把我 那應允的 給神    壇    那裏  我要作 

R95 Levantémonos y subamos a Bet-el, pues y allí haré un altar al Dios que me respondió en el día de mi 
angustia y que ha estado conmigo en el camino que he andado. 
NKJ "Then let us arise and go up to Bethel; and I will make an altar there to God, who answered me in the 
day of my distress and has been with me in the way which I have gone." 
CUV 我們要起來、上伯特利去．在那裏我要築一座壇給神、就是在我遭難的日子、應允我的禱告、

在我行的路上保佑我的那位。 
 
35:4  ~h,_ynEz>a'B. rv<åa] ~ymiÞz"N>h;-ta,w> ~d"êy"B. rv<åa] ‘rk'NEh; yheÛl{a/-lK' taeä bqoª[]y:-la,( WnæT.YIw:   

他們耳朵上的          環子       在他們手中      外邦人的   神   所有  把   雅各   給   他們交 

`~k,(v.-~[i rv<ïa] hl'Þaeh' tx;T;î bqoê[]y: ‘~t'ao !moÝj.YIw:  
示劍  旁邊         那橡樹  在下面  雅各   它們   他埋藏 

R95 Ellos entregaron a Jacob todos los dioses ajenos que tenían en su poder y los zarcillos que llevaban en 
sus orejas, y Jacob los escondió debajo de una encina que había junto a Siquem. 
NKJ So they gave Jacob all the foreign gods which were in their hands, and the earrings which were in their 
ears; and Jacob hid them under the terebinth tree which was by Shechem. 
CUV 他們就把外邦人的神像、和他們耳朵上的環子、交給雅各．雅各都藏在示劍那裏的橡樹底下。 
 
Genesis 41:38-41. Joseph Becomes Ruler of Egypt 

41:38  `AB* ~yhiÞl{a/ x:Wrï rv<±a] vyai§ hz<ëk' ac'äm.nIh]  wyd"_b'[]-la, h[oßr>P; rm,aYOðw:   

在他裏頭   神的     靈    就是   人  像這樣 我們豈能找著 他的臣僕 對   法老      說 
R95 y dijo el faraón a sus siervos: -- ¿Acaso hallaremos a otro hombre como este, en quien esté el espíritu 
de Dios? 
NKJ And Pharaoh said to his servants, "Can we find such a one as this, a man in whom is the Spirit of 
God?" 
CUV 法老對臣僕說、像這樣的人、有神的靈在他裏頭、我們豈能找得著呢。 
 
41:39 `^Am)K' ~k'Þx'w> !Abïn"-!yae tazO=-lK'-ta, ^ßt.Aa ~yhi²l{a/ [:ydIóAh yrE’x]a; @seêAy-la, ‘h[or>P; rm,aYOÝw: 

像你  和智慧   聰明 沒有  這   所有       給你      神     指示    之後    約瑟  對    法老      說 
R95 Y dijo el faraón a José: -- Después de haberte dado a conocer Dios todo esto, no hay entendido ni sabio 
como tú.  
NKJ Then Pharaoh said to Joseph, "Inasmuch as God has shown you all this, there is no one as discerning 
and wise as you. 
CUV 法老對約瑟說、神既將這事都指示你、可見沒有人像你這樣有聰明有智慧。 
 
41:40  `&'M<)mi lD:îg>a, aSeÞKih; qr:î yMi_[;-lK' qV;äyI ^yPiÞ-l[;w> ytiêyBe-l[; hy<åh.Ti ‘hT'a; 

比你   我是大   寶座   惟獨 我的民 所有 親嘴 你的口 向   我家  之上  你會在   你 
R95 Tú estarás sobre mi casa y por tu palabra se gobernará todo mi pueblo; solamente en el trono seré yo 
mayor que tú. 
NKJ "You shall be over my house, and all my people shall be ruled according to your word; only in regard 
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to the throne will I be greater than you." 
CUV 你可以掌管我的家、我的民都必聽從你的話、惟獨在寶座上我比你大。 
 
41:41  `~yIr")c.mi #r<a,î-lK' l[;Þ ^êt.ao) yTit;än" ‘haer> @sE+Ay-la, h[oßr>P; rm,aYOðw: 

埃及    地   所有  之上 把你   我給    看    約瑟  對    法老      說 
R95 Dijo además el faraón a José: -- Yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto. 
NKJ And Pharaoh said to Joseph, "See, I have set you over all the land of Egypt." 
CUV 法老又對約瑟說、我派你治理埃及全地。 
 
Genesis 44:30-34. Judah’s Plea 

44:30  `Av*p.n:b. hr"îWvq. Avßp.n:w> WnT'_ai WNæn<yae r[;N:ßh;w> ybiêa' ^åD>b.[;-la, ‘yaiboK. hT'ª[;w>   

   在他的命裡   相連   他的命  與我們  他沒有  童子   我父親  你僕人 到 我來的時候 如今 
R95 "Ahora, pues, cuando vuelva yo a tu siervo, mi padre, si el joven no va conmigo, como su vida está 
ligada a la vida de él, 
NKJ "Now therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is 
bound up in the lad's life, 
CUV 我父親的命與這童子的命相連、如今我回到你僕人我父親那裏、若沒有童子與我們同在、 
 
44:31 `hl'ao)v. !Agày"B. Wnybi²a' ^ïD>b.[; tb;’yfe-ta, ^yd<øb'[] WdyrI’Ahw> tme_w" r[;N:ßh; !yaeî-yKi At±Aar>Ki hy"©h'w>  

陰間 在悲慘中 我們的父親 你僕人 白髮蒼蒼     你僕人   使下去  他必死   童子  沒有 (that) 当他看見  以後 
R95 sucederá que cuando no vea al joven, morirá; y tus siervos harán que con dolor desciendan al seol las 

canas de nuestro padre, tu siervo. 
NKJ "it will happen, when he sees that the lad is not with us, that he will die. So your servants will bring 
down the gray hair of your servant our father with sorrow to the grave.  
CUV 我們的父親見沒有童子,他就必死.這便是我們使你僕人我們的父親白髮蒼蒼,悲悲慘慘的下陰間去了. 
 
44:32  rmo=ale ybiÞa' ~[iîme r[;N:ëh;-ta, br:ä[' ‘^D>b.[; yKiÛ  

說   我父親  向    這童子 為了  作保  你僕人  因為 

`~ymi(Y"h;-lK' ybiÞa'l. ytiaj'îx'w> ^yl,êae ‘WNa,’ybia] al{Ü-~ai  
日子   所有 向我父親  我擔罪    給你   我帶他來  不   若 

R95 Como tu siervo salió fiador del joven ante mi padre, diciendo: "Si no te lo traigo de vuelta, entonces yo 
seré culpable ante mi padre para siempre", 
NKJ "For your servant became surety for the lad to my father, saying, 'If I do not bring him back to you, 
then I shall bear the blame before my father forever.' 
CUV 因為僕人曾向我父親為這童子作保,說,我若不帶他回來交給父親,我便在父親面前永遠擔罪. 
 
44:33  `wyx'(a,-~[i l[;y:ï r[;N:ßh;w> ynI+doal;( db,[,Þ r[;N:ëh; tx;T;ä ‘^D>b.[; an"Ü-bv,yE) hT'ª[;w>   

他哥哥們 與 他將上去 這童子 向我的主  奴僕  這童子  代替  你的僕人  求容住下  現在 
R95 por eso te ruego que se quede ahora tu siervo en lugar del joven como siervo de mi señor, y que el 
joven vaya con sus hermanos, 
NKJ "Now therefore, please let your servant remain instead of the lad as a slave to my lord, and let the lad 
go up with his brothers. 
CUV 現在求你容僕人住下、替這童子作我主的奴僕、叫童子和他哥哥們一同上去。 
 



 22
44:34 `ybi(a'-ta, ac'Þm.yI rv<ïa] [r"êb' ha,är>a, !P,… yTi_ai WNæn<yae r[;N:ßh;w> ybiêa'-la, hl,ä[/a,( ‘%yae-yKi  

我父親    將臨到         災禍  我將看見 恐怕 與我  他沒有  這童子  我父親 向   我上去  怎能 因為 
R95 pues ¿cómo volveré yo a mi padre sin el joven? No podré, por no ver el mal que sobrevendrá a mi 
padre. 
NKJ "For how shall I go up to my father if the lad is not with me, lest perhaps I see the evil that would 
come upon my father?" 
CUV 若童子不和我同去、我怎能上去見我父親呢、恐怕我看見災禍臨到我父親身上。 
 
Genesis 45:4-8. Joseph Forgives Brothers 

45:4    WvG"+YIw: yl;Þae an"ï-WvG> wyx'²a,-la, @sEôAy rm,aYO“w:   

他們近前來 到我  請近前來 他弟兄們 對  約瑟     說 

`hm'y>r")c.mi ytiÞao ~T,îr>k;m.-rv,a] ~k,êyxia] @sEåAy ‘ynIa] rm,aYO©w: 
到埃及     把我  你們賣了  就是 你們的兄弟  約瑟   我    他說 

R95 Pero José les dijo: -- Acercaos ahora a mí. Ellos se acercaron, y él les dijo: -- Yo soy José, vuestro 
hermano, el que vendisteis a los egipcios. 
NKJ And Joseph said to his brothers, "Please come near to me." So they came near. Then he said: "I am 
Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 
CUV 約瑟又對他弟兄們說、請你們近前來、他們就近前來．他說、我是你們的兄弟約瑟、就是你

們所賣到埃及的。 
 
45:5  hN"hE+ ytiÞao ~T,îr>k;m.-yKi( ~k,êynEy[eäB. ‘rx;yI’-la;w> Wbªc.['äTe-la; hT'ä[;w>   

這裏  把我  你們賣了  因  在你們眼中  生氣 不要  你們憂愁 不要   現在 

`~k,(ynEp.li ~yhiÞl{a/ ynIx:ïl'v. hy"ëx.mi(l. yKiä  
在你們以先    神      差我  為了保全生命 因為 

R95 Ahora, pues, no os entristezcáis ni os pese haberme vendido acá, porque para salvar vidas me envió 
Dios delante de vosotros. 
NKJ "But now, do not therefore be grieved or angry with yourselves because you sold me here; for God 
sent me before you to preserve life. 
CUV 現在不要因為把我賣到這裏、自憂自恨、這是神差我在你們以先來、為要保全生命。 
 
45:6  `ryCi(q'w> vyrIßx'-!yae rv<ïa] ~ynIëv' vmeäx' ‘dA[w> #r<a'_h' br<q<åB. b['Þr"h' ~yIt:ïn"v. hz<±-yKi   

和收成   耕種  沒有          年     五      還     這地    裡面     饑荒    二年    這 因為 
R95 Pues ya ha habido dos años de hambre en medio de la tierra, y aún quedan cinco años en los cuales no 
habrá arada ni siega. 
NKJ "For these two years the famine has been in the land, and there are still five years in which there will 
be neither plowing nor harvesting. 
CUV 現在這地的饑荒已經二年了、還在五年不能耕種、不能收成。 
 
45:7  `hl'(doG> hj'Þylep.li ~k,êl' tAyæx]h;l.W #r<a'_B' tyrIßaev. ~k,²l' ~Wfïl' ~k,êynEp.li ‘~yhil{a/ ynIxEÜl'v.YIw:   

大      施拯救   為你們 又保全生命  在世上   餘種   為你們 去保全  在你們以先    神      祂差我 
R95 Dios me envió delante de vosotros para que podáis sobrevivir sobre la tierra, para daros vida por medio 
de una gran liberación. 
NKJ "And God sent me before you to preserve a posterity for you in the earth, and to save your lives by a 
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great deliverance. 
CUV神差我在你們以先來、為要給你們存留餘種在世上、又要大施拯救、保全你們的生命。 
 
45:8   ~yhi_l{a/h' yKiÞ hN"heê ‘ytiao ~T,Ûx.l;v. ~T,úa;-al{) hT'ª[;w>   

神    乃是 到這裏  把我   你們差   你們  不是  現在 

`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. lveÞmoW AtêyBe-lk'l. ‘!Ada'l.W h[oªr>p;l. ba'øl. ynI)me’yfiy>w:  
埃及    地    所有  和宰相  他的家  所有   和作主     為法老   為父  他放置我 

R95 Así, pues, no me enviasteis acá vosotros, sino Dios, que me ha puesto por padre del faraón, por señor 
de toda su casa y por gobernador en toda la tierra de Egipto. 
NKJ "So now it was not you who sent me here, but God; and He has made me a father to Pharaoh, and lord 
of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt. 
CUV 這樣看來、差我到這裏來的不是你們、乃是神、他又使我如法老的父、作他全家的主、並埃

及全地的宰相. 
 
Genesis 46:1-4. Jacob, Go Down to Egypt! 

46:1  `qx'(c.yI wybiîa' yheÞl{ale ~yxiêb'z> xB;äz>YIw: [b;V'_ hr"aeäB. aboßY"w: Alê-rv,a]-lk'w> ‘laer"f.yI [S;ÛYIw: 

以撒  他的父親   給神    祭物   他獻祭      到別是巴     他來   給他的    一切   以色列   起身 
R95 Salió Israel con todo lo que tenía. Cuando llegó a Beerseba ofreció sacrificios al Dios de su padre 
Isaac. 
NKJ So Israel took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices to the 
God of his father Isaac. 
CUV 以色列帶著一切所有的、起身來到別是巴、就獻祭給他父親以撒的神。 
 
46:2  `ynINE)hi rm,aYOàw: bqo+[]y: bqoå[]y: rm,aYOàw: hl'y>L;êh; taoår>m;B. ‘laer"f.yIl. ~yhiÛl{a/ rm,aYO“w: 

看哪我   他說    雅各   雅各     他說     夜間    在異象中   對以色列     神        說 
R95 Y habló Dios a Israel en visiones de noche, y dijo: -- Jacob, Jacob. Él respondió: -- Aquí estoy. 
NKJ Then God spoke to Israel in the visions of the night, and said, "Jacob, Jacob!" And he said, "Here I 
am." 
CUV 夜間神在異象中對以色列說、雅各、雅各．他說、我在這裏。 
 
46:3 `~v'( ^ïm.yfi(a] lAdßG" yAgðl.-yKi (hm'y>r:êc.mi hd"är>me ‘ar"yTi-la; ^ybi_a' yheäl{a/ laeÞh' ykiînOa' rm,aYO¨w:  

那裏 我使你成為  大     族  因為   到埃及    下去    你害怕 不要 你父親的   神     神    我     他說 
R95 Entonces Dios dijo: -- Yo soy Dios, el Dios de tu padre; no temas descender a Egipto, porque allí haré 
de ti una gran nación. 
NKJ So He said, "I am God, the God of your father; do not fear to go down to Egypt, for I will make of you 
a great nation there. 
CUV神說、我是神、就是你父親的神、你下埃及去不要害怕、因為我必使你在那裏成為大族。 
 
46:4  `^yn<)y[e-l[; Adßy" tyviîy" @se§Ayw> hl{+['-~g: ^ål.[;a;( ykiÞnOa'w> hm'y>r:êc.mi ‘^M.[i drEÛae ykiªnOa' 

在你的眼睛上 他的手 將按   約瑟   上來   也  我帶你上   我     到埃及    與你  我要下去  我 
R95 Yo descenderé contigo a Egipto, y yo también te haré volver; y la mano de José cerrará tus ojos. 
NKJ "I will go down with you to Egypt, and I will also surely bring you up again; and Joseph will put his 
hand on your eyes." 
CUV 我要和你同下埃及去、也必定帶你上來．約瑟必給你送終。［原文作將手按在你的眼睛上］ 
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Genesis 50:15-21. Joseph Ensures Forgiveness 

50:15  @sE+Ay WnmeÞj.f.yI Wlï Wrêm.aYOæw: ~h,êybia] tmeä-yKi ‘@seAy-yxe(a] WaÜr>YIw:   

約瑟  他懷恨我們 萬一  他們說 他們的父親 死了(that) 約瑟 兄弟們 他們見 

`At*ao Wnl.m;ÞG" rv<ïa] h['êr"h'ä-lK' tae… Wnl'ê ‘byviy" bveÛh'w>  
把他  我們待          惡    一切  把  給我們 他將報復 報復 

R95 Al ver los hermanos de José que su padre había muerto, dijeron: -- Quizá nos aborrecerá José, y nos 
dará el pago de todo el mal que le hicimos. 
NKJ When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "Perhaps Joseph will hate us, and 
may actually repay us for all the evil which we did to him." 
CUV 約瑟的哥哥們見父親死了,就說,或者約瑟懷恨我們,照著我們從前待他一切的惡,足足的報復我們. 
 
50:16  `rmo*ale AtßAm ynEïp.li hW"ëci ^ybiäa' rmo=ale @sEßAy-la, WW¨c;y>w:  

說    他死   以先  他吩咐 你父親    說     約瑟  向  他們打發 
R95 Entonces enviaron a decir a José: "Tu padre mandó antes de su muerte, diciendo: 
NKJ So they sent messengers to Joseph, saying, "Before your father died he commanded, saying, 
CUV 他們就打發人去見約瑟說、你父親未死以先、吩咐說、 
 
50:17  ^Wlêm'g> h['är"-yKi ‘~t'aJ'x;w> ^yx,Ûa; [v;P,ä an"û af'ä aN"³a"å @seªAyl. Wråm.ato-hKo)  

他們待你  惡  因為 和他們的罪 你兄弟們 過犯      饒恕    哦    對約瑟  你們說  这样 

`wyl'(ae ~r"îB.d:B. @sEßAy &.b.YEïw: ^ybi_a' yheäl{a/ ydEÞb.[; [v;p,îl. an"ë af'ä ‘hT'[;w>  
對他 他們說的時候 約瑟  哭了  你父親   神的   僕人的  過犯        饒恕   如今 

R95 "Así diréis a José: 'Te ruego que perdones ahora la maldad de tus hermanos y su pecado, porque te 
trataron mal' "; por eso, ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre". Y 
José lloró mientras hablaban. 
NKJ 'Thus you shall say to Joseph: "I beg you, please forgive the trespass of your brothers and their sin; for 
they did evil to you." ' Now, please, forgive the trespass of the servants of the God of your father." And 
Joseph wept when they spoke to him. 
CUV 你們要對約瑟這樣說、從前你哥哥們惡待你、求你饒恕他們的過犯、和罪惡．如今求你饒恕

你父親神之僕人的過犯．他們對約瑟說這話、約瑟就哭了。 
 
50:18  `~ydI(b'[]l; ^ßl. WN*N<ïhi Wrêm.aYOæw: wyn"+p'l. WlßP.YIw:¥  wyx'êa,-~G: ‘Wkl.YEw:   

僕人  是你的 看哪我們 他們說 在他面前 他們俯伏 他的兄弟們 也  他們去 
R95 Llegaron también sus hermanos, se postraron delante de él y dijeron: -- Aquí nos tienes. Somos tus 
esclavos. 
NKJ Then his brothers also went and fell down before his face, and they said, "Behold, we are your 
servants." 
CUV 他的哥哥們又來俯伏在他面前說、我們是你的僕人。 
 
50:19  `ynIa") ~yhiÞl{a/ tx;t;îh] yKi² War"_yTi-la; @sEßAy ~h,²lea] rm,aYOõw:   

我     神     代替 嗎 豈能 你們害怕 不要 約瑟   對他們    他說 
R95 Pero José les respondió: -- No temáis, pues ¿acaso estoy yo en lugar de Dios? 
NKJ Joseph said to them, "Do not be afraid, for am I in the place of God? 
CUV 約瑟對他們說、不要害怕、我豈能代替神呢。 
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50:20 `br"(-~[; tyOðx]h;l. hZ<ßh; ~AYðK; hfo±[] ![;m;ªl. hb'êjol. Hb'äv'x] ‘~yhil{a/ h['_r" yl;Þ[' ~T,îb.v;x] ~T,§a;w>   

        許多 民  保全性命   這    如日   成就   為了   是好的  他打算她    神       惡   對我  你們 打算  你們 
R95 Vosotros pensasteis hacerme mal, pero Dios lo encaminó a bien, para hacer lo que vemos hoy, para 
mantener con vida a mucha gente. 
NKJ "But as for you, you meant evil against me; but God meant it for good, in order to bring it about as it is 
this day, to save many people alive. 
CUV 從前你們的意思是要害我、但神的意思原是好的、要保全許多人的性命、成就今日的光景． 
 
50:21 `~B'(li-l[; rBEßd:y>w: ~t'êAa ~xeän:y>w: ~k,_P.j;-ta,(w> ~k,Þt.a, lKeîl.k;a] yki²nOa' War"êyTi-la; ‘hT'[;w>  

他們的心 對   他說  把他們  他安慰 你們的孩子 和把 把你們   我必養活   我   你們害怕 不要  現在 
R95 Ahora, pues, no tengáis miedo; yo os sustentaré a vosotros y a vuestros hijos. Así los consoló, pues les 
habló al corazón. 
NKJ "Now therefore, do not be afraid; I will provide for you and your little ones." And he comforted them 
and spoke kindly to them. 
CUV 現在你們不要害怕、我必養活你們、和你們的婦人、孩子．於是約瑟用親愛的話安慰他們。 
 
1 Chronicles 4:9-10. Prayer of Jabez 

4:9  `bc,[o)B. yTid>l;Þy" yKiî rmoêale ‘#Be[.y: AmÝv. ha'’r>q' AMªaiw> wyx'_a,me dB'Þk.nI #Beê[.y: yhiäy>w: 
      在痛苦里  我生了  因為   說    雅比斯 他的名字 她稱呼 他母親 比他眾弟兄 尊貴  雅比斯  他是 

R95 Jabes fue más ilustre que sus hermanos, al cual su madre llamó Jabes, diciendo: "Por cuanto lo di a luz 
con dolor". 
NKJ Now Jabez was more honorable than his brothers, and his mother called his name Jabez, saying, 
"Because I bore him in pain." 
CUV 雅比斯比他眾弟兄更尊貴、他母親給他起名叫雅比斯、意思說、我生他甚是痛苦。 
 
4:10  ‘yliWbG>-ta, t'yBiÛr>hiw> ynIkeør]b'T. %rE’B'-~ai rmoªale laeør"f.yI yhe’l{ale #Be[.y:û ar"äq.YIw:  

我的境界  把   你擴張   你賜福與我  賜福  甚願    說   以色列的    向神    雅比斯    求告 
`la'(v'-rv,a] taeî ~yhiÞl{a/ abeîY"w: yBi_c.[' yTiäl.bil. h['Þr"Me t'yfiî['w> yMiê[I ‘^d>y" ht'Ûy>h'w> 

他所求的 就是  把     神      應允   我的艱苦 不至於    從惡   你保佑  與我  你的手  她會是 

R95 Invocó Jabes al Dios de Israel diciendo: "Te ruego que me des tu bendición, que ensanches mi 
territorio, que tu mano esté conmigo y que me libres del mal, para que no me dañe". Y le otorgó Dios lo 
que pidió. 
NKJ And Jabez called on the God of Israel saying, "Oh, that You would bless me indeed, and enlarge my 
territory, that Your hand would be with me, and that You would keep me from evil, that I may not cause 
pain!" So God granted him what he requested. 
CUV 雅比斯求告以色列的神說、甚願你賜福與我、擴張我的境界、常與我同在、保佑我不遭患難、

不受艱苦．神就應允他所求的。 
 
1 Chronicles 29:10-19. David’s Praise to God 

29:10  dywI©D" rm,aYOæw: lh'_Q'h;-lK' ynEßy[el. hw"ëhy>-ta, ‘dywID" %r<b'Ûy>w:  

       大衛     說    會眾   所有   眼前   耶和華  把   大衛    稱頌 
`~l'(A[-d[;w> ~l'ÞA[me Wnybiêa' laeär"f.yI ‘yhel{a/ ‘hw"hy> hT'Ûa; %Wr’B' 

       永遠   直到   从永遠  我們的父 以色列的    神   耶和華    你   被稱頌 
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R95 Asimismo se alegró mucho el rey David, y bendijo a Jehová delante de toda la congregación; y dijo 
David: "Bendito seas tú, Jehová, Dios de Israel, nuestro padre, desde el siglo y hasta el siglo. 
NKJ Therefore David blessed the LORD before all the assembly; and David said: "Blessed are You, LORD 
God of Israel, our Father, forever and ever. 
CUV 所以大衛在會眾面前稱頌耶和華,說,耶和華我們的父,以色列的神是應當稱頌,直到永永遠遠的. 
 
29:11  #r<a'_b'W ~yIm:åV'B; lkoß-yKi dAhêh;w> xc;NEåh;w> ‘tr<a,’p.Tih;w> hr"ÛWbG>h;w> hL'’dUG>h; hw"hy>û ^ål.  

   在地的   在天上的  凡  因為   威嚴    強勝       榮耀        能力        尊大   耶和華  歸你 
`varo)l. lkoïl. aFeÞn:t.Mih;w> hk'êl'm.M;h; ‘hw"hy> ^Ül.  

為首   萬有的  並且你為至高     國度    耶和華  歸你 
R95 Tuya es, Jehová, la magnificencia y el poder, la gloria, la victoria y el honor; porque todas las cosas 
que están en los cielos y en la tierra son tuyas. Tuyo, Jehová, es el reino, y tú eres excelso sobre todos. 
NKJ Yours, O LORD, is the greatness, The power and the glory, The victory and the majesty; For all that is 
in heaven and in earth is Yours; Yours is the kingdom, O LORD, And You are exalted as head over all. 
CUV 耶和華阿、尊大、能力、榮耀、強勝、威嚴都是你的．凡天上地下的、都是你的、國度、也

是你的．並且你為至高、為萬有之首。 
 
29:12  hr"_Wbg>W x:Koå ^ßd>y"b.W lKoêB; lveäAm ‘hT'a;w> ^yn<ëp'L.mi ‘dAbK'h;w> rv,[oÜh'w>  

          和大力  能力  在你手裏 萬物    治理    你     從你而來     尊榮     豐富 
`lKo)l; qZEßx;l.W lDEîg:l. ^êd>y"åb.W  

給萬物  使強盛   使尊大 在你手裏 
R95 Las riquezas y la gloria proceden de ti, y tú dominas sobre todo; en tu mano está la fuerza y el poder, y 
en tu mano el dar grandeza y poder a todos. 
NKJ Both riches and honor come from You, And You reign over all. In Your hand is power and might; In 
Your hand it is to make great And to give strength to all. 
CUV 豐富尊榮都從你而來、你也治理萬物．在你手裏有大能大力、使人尊大強盛都出於你。 
 
29:13   `^T<)r>a;p.Ti ~veîl. ~yliÞl.h;(m.W* %l"+ Wnx.n:ßa] ~ydIîAm Wnyheêl{a/ hT'ä[;w>  

你的榮耀    給名     讚美     給你   我們    稱謝    我們的神  現在 
R95 Ahora pues, Dios nuestro, nosotros alabamos y loamos tu glorioso nombre. 
NKJ " Now therefore, our God, We thank You And praise Your glorious name. 
CUV 我們的神阿、現在我們稱謝你、讚美你榮耀之名。 
 
29:14   tazO=K' bDEÞn:t.hil. x:Koê rcoæ[.n:-yKi( yMiê[; ymiäW ‘ynIa] ymiÛ yki’w> 

       如此   樂意奉獻  力量 我們保有(that) 我的民 誰   我   誰  因為 

`%l") WNt;în" ^ßd>Y"miW lKoêh; ^åM.mi-yKi( 
     給你 我們獻  從你手  萬物 從你而來 因為 

R95 Porque ¿quién soy yo y quién es mi pueblo, para que pudiéramos ofrecer voluntariamente cosas 
semejantes? Pues todo es tuyo, y de lo recibido de tu mano te damos. 
NKJ But who am I, and who are my people, That we should be able to offer so willingly as this? For all 
things come from You, And of Your own we have given You. 
CUV 我算甚麼、我的民算甚麼、竟能如此樂意奉獻．因為萬物都從你而來、我們把從你而得的獻

給你。 
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29:15 `hw<)q.mi !yaeîw> #r<a'Þh'-l[; Wnyme²y" lCeóK;  Wnyte_boa]-lk'K. ~ybiÞv'Atw> ^yn<±p'l. Wnx.n:ôa] ~yrI’gE-yKi( 

  指望   沒有     在地上  我們的日子 如影兒 我們列祖 一切一樣  寄居的   在你面前  我們    客旅   因 
R95 Porque nosotros, extranjeros y advenedizos somos delante de ti, como todos nuestros padres; y 
nuestros días sobre la tierra, cual sombra que no dura. 
NKJ For we are aliens and pilgrims before You, As were all our fathers; Our days on earth are as a shadow, 
And without hope. 
CUV 我們在你面前是客旅、是寄居的、與我們列祖一樣．我們在世的日子如影兒、不能長存。［或

作沒有長存的指望］ 
 
29:16  WnnOëykih] rv<åa] ‘hZ<h; !AmÜh'h, lkoå Wnyheêl{a/ hw"åhy>   

我們預備   就是    這    許多   所有  我們的神  耶和華 

`lKo)h; ï̂l.W ÎaWhßÐ ¿ayhiÀ ï̂d>Y"mi ^v<+d>q' ~veäl. tyIb:ß ^ïl.-tAn*b.li  

所有的 屬于你       它       從你手  你聖潔的  爲名  殿宇  給你  建造 

R95 Jehová, Dios nuestro, toda esta abundancia que hemos preparado para edificar Casa a tu santo nombre, 
de tu mano procede y todo es tuyo. 
NKJ " O LORD our God, all this abundance that we have prepared to build You a house for Your holy 
name is from Your hand, and is all Your own. 
CUV耶和華我們的神阿,我們預備這許多材料,要爲你的聖名建造殿宇,都是從你而來,都是屬你的. 

 
29:17  ‘ybib'l. rv,yOÝB. ynI©a] hc,_r>Ti ~yrIßv'ymeW bb'êle !xEåBo ‘hT'a; yKiÛ yh;êl{a/ yTi[.d:äy"w>   

         我的心 在正直里  我  你喜悅     正直      心    察驗    你    因  我的神   我知道 
`%l")-bD<n:t.hi(l. hx'Þm.fib. ytiyaiîr" hpoê-Wac.m.NIh; ‘^M.[; hT'ª[;w> hL,aeê-lk' yTib.D:än:t.hi  

     給你 樂意奉獻   在喜歡里   我看見  在這裏 出席的   你的民  現在   這些  一切   我樂意獻上 
R95 Yo sé, Dios mío, que tú escudriñas los corazones, y que la rectitud te agrada; por eso yo con rectitud de 
mi corazón voluntariamente te he ofrecido todo esto, y ahora he visto con alegría que tu pueblo, reunido 
aquí ahora, ha dado para ti espontáneamente. 
NKJ "I know also, my God, that You test the heart and have pleasure in uprightness. As for me, in the 
uprightness of my heart I have willingly offered all these things; and now with joy I have seen Your 
people, who are present here to offer willingly to You. 
CUV 我的神阿、我知道你察驗人心、喜悅正直。我以正直的心樂意獻上這一切物．現在我喜歡見

你的民、在這裏都樂意奉獻與你。 
 
29:18   Wnyteêboa] ‘laer"f.yIw> qx'Ûc.yI ~h'úr"b.a; yhel{a/û hw"©hy>   

        我們的列祖  以色列    以撒    亞伯拉罕    神    耶和華 
`^yl,(ae ~b'Þb'l. !kEïh'w> ^M<+[; bb;äl. tAbßv.x.m; rc,yEïl. ~l'êA[l. taZOæ-hr"m.v\  
歸向你 他們的心  堅定  你的民  心思    意念      狀態   到永遠    這個   常存 

R95 Jehová, Dios de Abraham, de Isaac y de Israel, nuestros padres, conserva perpetuamente esta voluntad 
del corazón de tu pueblo y encamina su corazón a ti. 
NKJ "O LORD God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, keep this forever in the intent of the 
thoughts of the heart of Your people, and fix their heart toward You. 
CUV 耶和華我們列祖亞伯拉罕、以撒、以色列的神阿、求你使你的民、常存這樣的心思意念、堅

定他們的心歸向你． 
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29:19  ^yQ<+xuw> ^yt,ÞwOd>[e ^yt,êwOc.mi ‘rAmv.li ~leêv' bb'äle !Te… ynI©b. hmoål{v.liw>  

     你的律例  你的法度   你的命令    遵守   完全的   心   賜  我兒子 給所羅門 
`ytiAn*ykih]-rv,a] hr"îyBih; tAnàb.liw> lKoêh; tAfå[]l;w>  
 我所預備的  就是    殿宇    去建造    一切   去成就 

R95 Asimismo da a mi hijo Salomón corazón perfecto, para que guarde tus mandamientos, tus testimonios 
y tus estatutos, para que haga todas las cosas, y te edifique la Casa para la cual yo he hecho preparativos". 
NKJ "And give my son Solomon a loyal heart to keep Your commandments and Your testimonies and Your 
statutes, to do all these things, and to build the temple for which I have made provision." 
CUV 又求你賜我兒子所羅門誠實的心、遵守你的命令、法度、律例、成就這一切的事、用我所預

備的建造殿宇。 
 
 
 
2 Chronicles 26:16-21. Uzziah’s Pride and Its Result 

26:16    wyh'_l{a/ hw"åhyB; l[;Þm.YIw: tyxiêv.h;l.-d[; ‘ABli Hb;ÛG" Atªq'z>x,k.W   

他的神   耶和華   他干犯     滅亡    直到 他的心 提高 他強盛的時候 

       `tr<jo)Q.h; xB;îz>mi-l[; ryjiÞq.h;l. hw"ëhy> lk;äyhe-la, ‘aboY"w:  

 香        壇   在上     燒香   耶和華的   殿    向   他進入 

R95 Pero cuando se hizo fuerte, su corazón se enalteció para su ruina; porque se rebeló contra Jehová, su 
Dios, entrando en el templo de Jehová para quemar incienso sobre el altar del incienso. 
NKJ But when he was strong his heart was lifted up, to his destruction, for he transgressed against the 
LORD his God by entering the temple of the LORD to burn incense on the altar of incense. 
CUV 他既強盛,就心高氣傲,以致行事邪僻,干犯耶和華他的神,進耶和華的殿,要在香壇上燒香. 
 
26:17  `lyIx")-ynEB. ~ynIßAmv. hw"±hyl; ~ynIôh]Ko AMú[iw> !hE+Koh; Why"år>z:[] wyr"Þx]a; aboïY"w:  

勇敢的人    八十   向耶和華  祭司們   與他    祭司   亞撒利雅  在他之後 他進來 

R95 Y entró tras él el sacerdote Azarías, y con él ochenta sacerdotes de Jehová, hombres valientes, 
NKJ So Azariah the priest went in after him, and with him were eighty priests of the LORD -- valiant men. 
CUV 祭司亞撒利雅率領耶和華勇敢的祭司八十人、跟隨他進去。 
 
26:18  ~ynIôh]Kol; yKiä hw"ëhyl;( ‘ryjiq.h;l. WhY"©ZI[u ^ål.-al{ ‘Al Wrm.aYOÝw: %l,M,ªh; WhY"åZI[u-l[; Wdúm.[;Y:w:   

   給祭司們  乃是 給耶和華    燒香    烏西雅   給你 不  對他  他們說     王    烏西雅  對著 他們站立 

`~yhi(l{a/ hw"ïhy>me dAbßk'l. ï̂l.-al{)w> T'l.[;êm' yKiä ‘vD"q.Mih;-!mi aceÛ ryji_q.h;l. ~yviÞD"qum.h; !ro°h]a;-ynEB. 
神     從耶和華   榮耀    向你  不  你犯了罪 因為    聖殿   從  出去   去燒香   被奉為神聖的   亞倫  子孫 

R95 que se opusieron al rey Uzías y le dijeron: "No te corresponde a ti, rey Uzías, el quemar incienso a 
Jehová, sino a los sacerdotes hijos de Aarón, que son consagrados para quemarlo. Sal del santuario, 
porque has pecado, y tú no tienes derecho a la gloria que viene de Jehová Dios". 
NKJ And they withstood King Uzziah, and said to him, "It is not for you, Uzziah, to burn incense to the 
LORD, but for the priests, the sons of Aaron, who are consecrated to burn incense. Get out of the 
sanctuary, for you have trespassed! You shall have no honor from the LORD God." 
CUV 他們就阻擋烏西雅王、對他說、烏西雅阿、給耶和華燒香不是你的事、乃是亞倫子孫承接聖

職祭司的事．你出聖殿吧、因為你犯了罪．你行這事耶和華神必不使你得榮耀。 
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26:19  ~ynI©h]Koh;-~[i APå[.z:b.W ryji_q.h;l. tr<j,Þq.mi Adïy"b.W WhY"ëZI[u ‘@[;z>YIw:   

           祭司們   與  在他發怒時   燒香      香爐    在他手中 烏西雅   發怒 

  `tr<jo)Q.h; xB;îz>mil. l[;Þme hw"ëhy> tybeäB. ‘~ynIh]Ko)h; ynEÜp.li Axøc.mib. hx'’r>z" t[;r:C'h;w>û  

香       壇       旁邊  耶和華 在殿中   眾祭司    在面前  在他額上  發出   大痲瘋 
R95 Entonces Uzías, que tenía en la mano un incensario para ofrecer incienso, se llenó de ira contra los 
sacerdotes. En ese momento le brotó lepra en la frente, delante de los sacerdotes en la casa de Jehová, 
junto al altar del incienso. 
NKJ Then Uzziah became furious; and he had a censer in his hand to burn incense. And while he was angry 
with the priests, leprosy broke out on his forehead, before the priests in the house of the LORD, beside the 
incense altar. 
CUV 烏西雅就發怒、手拿香爐要燒香．他向祭司發怒的時候、在耶和華殿中香壇旁眾祭司面前、

額上忽然發出大痲瘋。 
 
26:20  Axêc.miB. ‘[r"com. aWhÜ-hNEhiw> ~ynI©h]Koh;-lk'w> varoøh' !he’ko •Why"r>z:[] wyl'‡ae !p,YIåw:   

在他額上
 
發出大痲瘋

  
他

   
看哪

     
祭司們

   
所有

    
頭領

    
祭司

   
亞撒利雅

  
向他  他面對

  

         `hw")hy> A[àG>nI yKiî taceêl' @x:åd>nI ‘aWh-~g:w> ~V'_mi WhWlßhib.Y:w:  

耶和華 降災與他 因為 出去    急速    他   也   從那裡  他們催他 

R95 Cuando el sumo sacerdote Azarías y todos los sacerdotes lo miraron, se dieron cuenta de que tenía 
lepra en su frente. Entonces lo hicieron salir apresuradamente de aquel lugar; y él también se dio prisa en 
salir, porque Jehová lo había herido. 
NKJ And Azariah the chief priest and all the priests looked at him, and there, on his forehead, he was 
leprous; so they thrust him out of that place. Indeed he also hurried to get out, because the LORD had 
struck him. 
CUV 大祭司亞撒利雅和眾祭司觀看、見他額上發出大痲瘋、就催他出殿、他自己也急速出去、因

為耶和華降災與他。 
 
26:21  [r"êcom. ‘Îtyvip.x'h;(Ð tWvp.x'h; tyBeÛ bv,YE÷w: AtªAm ~Ayæ-d[; [r"äcom. %l,M,øh; WhY"“ZI[u •yhiy>w:   

      長大痲瘋       被分離的       宮裏 他居住 他死的 日子 直到 長大痲瘋  王   烏西雅  成爲            

`#r<a'(h' ~[;î-ta, jpeÞAv %l,M,êh; tyBeä-l[; ‘AnB. ~t'ÛAyw> hw"+hy> tyBeämi rz:ßg>nI yKiî  

這地的   民   把   治理     王      家  之上 他兒子 約坦  耶和華的  從殿 他被隔絕 因為 

R95 Así el rey Uzías quedó leproso hasta el día de su muerte, y habitó leproso en una casa apartada, por lo 
cual fue excluido de la casa de Jehová; y Jotam, su hijo, se hizo cargo de la casa real, gobernando al 
pueblo de la tierra. 
NKJ King Uzziah was a leper until the day of his death. He dwelt in an isolated house, because he was a 
leper; for he was cut off from the house of the LORD. Then Jotham his son was over the king's house, 
judging the people of the land. 
CUV 烏西雅王長大痲瘋直到死日,因此住在別的宮裏,與耶和華的殿隔絕.他兒子約坦管理家事,治理國民. 
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Ezra 1:1-4. Edict of Cyrus 

1:1   hy"+m.r>yI yPiämi hw"ßhy>-rb;D> tAlïk.li sr:êP' %l,m,ä ‘vr<Ak’l. tx;ªa; tn:åv.biW   

耶利米 藉著口 耶和華的 話   為要應驗  波斯    王    古列       一   在年里 
 `rmo*ale bT'Þk.miB.-~g:w> AtêWkl.m;-lk'B. ‘lAq-rb,[]Y:)w: sr:êP'-%l,m,( vr<Koå ‘x:Wr’-ta, hw"©hy> ry[iähe  

說      下詔    而且   他的王國 在整個  聲音  他通告   波斯  王   古列的    靈  把  耶和華   激動 

R95 En el primer año de Ciro, rey de Persia, para que se cumpliera la palabra de Jehová anunciada por boca 
de Jeremías, despertó Jehová el espíritu de Ciro, rey de Persia, el cual hizo pregonar de palabra y también 
por escrito en todo su reino, este decreto: 
NKJ Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the LORD by the mouth of Jeremiah 
might be fulfilled, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he made a proclamation 
throughout all his kingdom, and also put it in writing, saying, 
CUV 波斯王古列元年,耶和華為要應驗藉耶利米口所說的話,就激動波斯王古列的心,使他下詔通告全國說, 
 
1:2  ~yIm"+V'h; yheäl{a/ hw"ßhy> yliê !t;n"å #r<a'êh' tAkål.m.m; lKo… sr:êP' %l,m,ä vr<Ko… rm;ªa' hKoå   

天上的     神    耶和華 給我 他賜   地上      國家    所有   波斯   王   古列     說   如此 
        `hd"(WhyBi( rv<ïa] ~Øil;Þv'WryBi tyIb;ê Alå-tAn*b.li ‘yl;[' dq:Üp'-aWh)w>  

在猶大    就是   在耶路撒冷  殿宇  為他  建造    我    委派   他 
R95 "Así ha dicho Ciro, rey de Persia: Jehová, el Dios de los cielos, me ha dado todos los reinos de la tierra 
y me ha mandado que le edifique una casa en Jerusalén, que está en Judá. 
NKJ Thus says Cyrus king of Persia: All the kingdoms of the earth the LORD God of heaven has given me. 
And He has commanded me to build Him a house at Jerusalem which is in Judah. 
CUV 波斯王古列如此說,耶和華天上的神,已將天下萬國賜給我.又囑咐我在猶大的耶路撒冷,為他建造殿宇. 
 
1:3  hd"_WhyBi rv<åa] ~Øil;Þv'Wryli l[;y:¨w> AMê[I ‘wyh'l{a/ yhiÛy> AMª[;-lK'mi  ~k,äb'-ymi(   

在猶大的   就是   到耶路撒冷 讓他上去 與他  他的神 願他在 他的民 從所有 在你們中間 誰 
   `~Øil'(v'WryBi rv<ïa] ~yhiÞl{a/h' aWhï laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> tyBeÛ-ta, !b,yI©w>  

在耶路撒冷  就是      神       他   以色列的    神    耶和華   殿  把  他將建造 

R95 Quien de entre vosotros pertenezca a su pueblo, sea Dios con él, suba a Jerusalén, que está en Judá, y 
edifique la casa a Jehová, Dios de Israel (él es el Dios), la cual está en Jerusalén. 
NKJ Who is among you of all His people? May his God be with him, and let him go up to Jerusalem which 
is in Judah, and build the house of the LORD God of Israel (He is God), which is in Jerusalem. 
CUV 在你們中間凡作他子民的、可以上猶大的耶路撒冷、在耶路撒冷重建耶和華以色列神的殿．（只

有他是神）願神與這人同在。 
 
1:4  Amêqom. yveän>a; ‘WhWa’F.n:y> è~v'-rg") aWhå rv<åa] étAmqoM.h;-lK'mi( ra'ªv.NIh;-lk'w>   

 他地方的  人  他們要幫助他 那裡 寄居  他   就是      地方   從任何  剩下的人 所有 

 `~Øil'(v'WryBi rv<ïa] ~yhiÞl{a/h' tybeîl. hb'êd"N>h;’-~[i hm'_heb.biW vWkår>biW bh'Þz"b.W @s,k,îB.  

在耶路撒冷的  就是      神      為殿 甘心獻上禮物 跟   用牲畜     用財物     用金    用銀 
R95 Y a todo el que haya quedado, en cualquier lugar donde habite, que las gentes de su lugar lo ayuden 
con plata, oro, bienes y ganados, además de ofrendas voluntarias para la casa de Dios, la cual está en 
Jerusalén". 
NKJ And whoever is left in any place where he dwells, let the men of his place help him with silver and 
gold, with goods and livestock, besides the freewill offerings for the house of God which is in Jerusalem. 
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CUV 凡剩下的人、無論寄居何處、那地的人要用金銀財物牲畜幫助他．另外也要為耶路撒冷神

的殿、甘心獻上禮物。 
 
Ezra 7:6&10&27-28. Ezra the Scribe Expert 

7:6 lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> !t:ïn"-rv,a] hv,êmo tr:äAtB. ‘ryhim' rpEÜso-aWh)w> lb,êB'mi hl'ä[' ‘ar"z>[, aWhÜ  
     以色列     神   耶和華  所賜  就是  摩西的   律法    敏捷的   文士  他   從巴比倫  上來  以斯拉    他 
         `At)v'Q'B; lKoß wyl'ê[' ‘wyh'l{a/ hw"Ühy>-dy:K. %l,M,ªh; Alå-!T,YIw:  

                  他所求的 一切  在他上面  他的神 耶和華 按照手  王   給他 他允准 
R95 subió de Babilonia. Esdras era un escriba diligente en la ley de Moisés, que Jehová, Dios de Israel 
había dado; y le concedió el rey todo lo que pidió, porque la mano de Jehová, su Dios, estaba sobre 
Esdras. 
NKJ this Ezra came up from Babylon; and he was a skilled scribe in the Law of Moses, which the LORD 
God of Israel had given. The king granted him all his request, according to the hand of the LORD his God 
upon him. 
CUV 這以斯拉從巴比倫上來、他是敏捷的文士、通達耶和華以色列神所賜摩西的律法書．王允准

他一切所求的、是因耶和華他神的手幫助他。 
 
7:10 `jP'(v.miW qxoï laeÞr"f.yIB. dMeîl;l.W tfo+[]l;w> hw"ßhy> tr:îAT-ta, vAr±d>li Abêb'l. !ykiähe ‘ar"z>[, yKiÛ  

 和典章  律例 在以色列中   要教訓   要遵行  耶和華的  律法  把     考究   他的心 準備好  以斯拉  因 
R95 Porque Esdras había preparado su corazón para estudiar la ley de Jehová y para cumplirla, y para 
enseñar en Israel sus estatutos y decretos. 
NKJ For Ezra had prepared his heart to seek the Law of the LORD, and to do it, and to teach statutes and 
ordinances in Israel. 
CUV 以斯拉定志考究遵行耶和華的律法、又將律例典章教訓以色列人。 
 
7:27     Wnyte_Aba] yheäl{a/ hw"ßhy>  %WrïB'   

我們列祖的    神    耶和華  應當稱頌的 

`~Øil'(v'WryBi rv<ïa] hw"ßhy> tyBeî-ta, rae§p'l. %l,M,êh; bleäB. ‘tazOK' !t:Ün" rv,’a]  

在耶路撒冷   就是 耶和華的  殿  把    去修飾     王   在心裡  如這個  他給  就是 

R95 Bendito Jehová, Dios de nuestros padres, que puso tal cosa en el corazón del rey, para honrar la casa de 
Jehová que está en Jerusalén, 
NKJ Blessed be the LORD God of our fathers, who has put such a thing as this in the king's heart, to 
beautify the house of the LORD which is in Jerusalem, 
CUV 以斯拉說,耶和華我們列祖的神是應當稱頌的,因他使王起這心意,修飾耶路撒冷耶和華的殿. 
 
7:28   ~yrI+BoGIh; %l,M,Þh; yrEîf'-lk'l.W wyc'ê[]Ay*w> ‘%l,M,’h; ynEÜp.li ds,x,ª-hJ'hi yl;ä['w>  

       大能的     王的   軍長  並所有  和他的謀士   王   在面前     他施恩     於我 
 `yMi([i tAlï[]l; ~yviÞar" lae²r"f.YImi hc'óB.q.a,w" yl;ê[' ‘yh;l{a/ hw"Ühy>-dy:K. yTiq.Z:©x;t.hi ynIåa]w:  

       與我    上來     首領    從以色列中   我招聚  在我身上   神   耶和華 好象手 我得以堅強   我 
R95 y me favoreció con su misericordia delante del rey, de sus consejeros y de todos los poderosos 
príncipes del rey. Así yo, fortalecido por la protección de mi Dios, reuní a los principales de Israel para 
que subieran a Jerusalén conmigo. 
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NKJ and has extended mercy to me before the king and his counselors, and before all the king's mighty 
princes. So I was encouraged, as the hand of the LORD my God was upon me; and I gathered leading men 
of Israel to go up with me. 
CUV 又在王和謀士、並大能的軍長面前施恩於我。因耶和華我神的手幫助我、我就得以堅強、從

以色列中招聚首領、與我一同上來。 
 
Nehemiah 8:1-3&8-10. Revival through Nehemiah and Ezra 

8:1  ~yIM"+h;-r[;v;( ynEåp.li rv<ßa] bAxêr>h"å-la, dx'êa, vyaiäK. ‘~['h'-lk' WpÜs.a'YEw:   

水    門   在前面  就是   寬闊處   到    一   如同人   百姓  所有  他們聚集 

`lae(r"f.yI-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] hv,êmo tr:äAT ‘rp,se’-ta, aybiªh'l. rpeêSoh; ar"äz>[,l. ‘Wrm.aYO*w:  

  以色列  把   耶和華  命令  就是   摩西   律法     書卷 把     帶來    那文士 向以斯拉   他們說 

R95 Entonces se juntó todo el pueblo como un solo hombre en la plaza que está delante de la puerta de las 
Aguas, y dijeron al escriba Esdras que trajera el libro de la ley de Moisés, la cual Jehová había dado a 
Israel. 
NKJ Now all the people gathered together as one man in the open square that was in front of the Water 
Gate; and they told Ezra the scribe to bring the Book of the Law of Moses, which the LORD had 
commanded Israel. 
CUV 到了七月、以色列人住在自己的城裏。那時、他們如同一人聚集在水門前的寬闊處、請文士

以斯拉、將耶和華藉摩西傳給以色列人的律法書帶來。 
 
8:2  hV'êai-d[;w> vyaiäme ‘lh'Q'h; ynEÜp.li hr"úATh;-ta,( !heKoh;û ar"äz>[, aybiäY"w:   

      女    到    從男     會眾   在面前   律法   把     祭司   以斯拉 他帶來了 

        `y[i(ybiV.h; vd<xoïl; dx'Þa, ~AyðB. [:mo+v.li !ybiäme lkoßw>  

第七       月      一   在日里    聽  能明白的  所有 

R95 El primer día del mes séptimo, el sacerdote Esdras trajo la Ley delante de la congregación, así de 
hombres como de mujeres y de todos los que podían entender. 
NKJ So Ezra the priest brought the Law before the assembly of men and women and all who could hear 
with understanding on the first day of the seventh month. 
CUV 七月初一日、祭司以斯拉將律法書帶到聽了能明白的男女會眾面前。 
 
8:3  ~AYëh; tyciäx]m;-d[; ‘rAah'-!mi ~yIM;ªh;-r[;v;( ynEåp.li rv<åa] bAxør>h' ynE“p.li •Ab-ar"q.YIw:   

那天     中間   到      從清早        水門     在面前  就是   寬闊處   面前 在它裡 他宣讀 

     `hr"(ATh; rp,seî-la, ~['Þh'-lk' ynEïz>a'w> ~ynI+ybiM.h;w> ~yviÞN"h;w> ~yviîn"a]h' dg<n<±  

 律法    書卷   向  百姓  一切   耳朵   能明白的人   女人們   男人們   在面前 

R95 Desde el alba hasta el mediodía, leyó en el libro delante de la plaza que está delante de la puerta de las 
Aguas, en presencia de hombres y mujeres y de todos los que podían entender; y los oídos de todo el 
pueblo estaban atentos al libro de la Ley. 
NKJ Then he read from it in the open square that was in front of the Water Gate from morning until midday, 
before the men and women and those who could understand; and the ears of all the people were attentive 
to the Book of the Law. 
CUV 在水門前的寬闊處、從清早到晌午、在眾男女一切聽了能明白的人面前、讀這律法書．眾民

側耳而聽。 
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8:8   `ar"(q.MiB; WnybiÞY"w: lk,f,ê ~Afåw> vr"_pom. ~yhiÞl{a/h' tr:îAtB. rp,Se²b; Waïr>q.YIw:)   

    所念的  他們明白  理智   給   講明意思    神的       律法     書卷   他們宣讀 

R95 Y leían claramente en el libro de la ley de Dios, y explicaban su sentido, de modo que entendieran la 
lectura. 
NKJ So they read distinctly from the book, in the Law of God; and they gave the sense, and helped them to 
understand the reading. 
CUV 他們清清楚楚的念神的律法書、講明意思、使百姓明白所念的。 
 
8:9  ~['øh'-ta, ~ynI“ybiM.h;  •~YIwIl.h;w> rpe‡Soh; !hEåKoh; ar"äz>[,w> at'v'‡r>Tih; aWhå hy"åm.x,n> rm,aYOæw:   

     百姓  把     教訓的      並利未人   文士    祭司  和以斯拉     省長      他    尼希米     說 
        ~k,êyhel{a/ hw"åhyl; ‘aWh-vdo)q' ~AYÝh; ~['ªh'-lk'l. 

      你們的神   給耶和華  它是  聖的   今日     對眾民 
 `hr"(ATh; yrEîb.DI-ta, ~['Þm.v'K. ~['êh'-lK' ‘~ykiAb yKiÛ WK+b.Ti-la;w> WlßB.a;t.Ti(-la; 

  律法的     話   把 他們聽見的時候  眾民      哭了  因為 你們哭泣 不要  你們悲哀  不要 

R95 Entonces el gobernador Nehemías, el sacerdote y escriba Esdras y los levitas que hacían entender al 
pueblo dijeron a todo el pueblo: "Hoy es día consagrado a Jehová, nuestro Dios; no os entristezcáis ni 
lloréis"; pues todo el pueblo lloraba oyendo las palabras de la Ley. 
NKJ And Nehemiah, who was the governor, Ezra the priest and scribe, and the Levites who taught the 
people said to all the people, "This day is holy to the LORD your God; do not mourn nor weep." For all 
the people wept, when they heard the words of the Law. 
CUV 省長尼希米、和作祭司的文士以斯拉、並教訓百姓的利未人、對眾民說、今日是耶和華你們

神的聖日．不要悲哀哭泣．這是因為眾民聽見律法書上的話都哭了。 
 
8:10  Alê !Akån" !yaeäl. ‘tAnm' WxÜl.viw> ~yQiªt;m.m;( Wtåv.W ~yNI÷m;v.m; Wl’k.ai •Wkl. ~h,‡l' rm,aYOæw:   

給他 預備的 給沒有   部份  你們送     甘甜的   你們喝   肥美的  你們吃  你們去 對他們   他說 
       `~k,(Z>[um'( ayhiî hw"ßhy> tw:ïd>x,-yKi( Wbceê['Teä-la;w> WnynE+doa]l; ~AYàh; vAdïq'-yKi(  

              你們的力量  它  耶和華   喜樂  因為 你們憂愁 不要   爲我們主  今日    聖的  因為 
R95 Luego les dijo: "Id, comed alimentos grasos, bebed vino dulce y enviad porciones a los que no tienen 
nada preparado; porque este es día consagrado a nuestro Señor. No os entristezcáis, porque el gozo de 
Jehová es vuestra fuerza". 
NKJ Then he said to them, "Go your way, eat the fat, drink the sweet, and send portions to those for whom 
nothing is prepared; for this day is holy to our LORD. Do not sorrow, for the joy of the LORD is your 
strength." 
CUV 又對他們說、你們去吃肥美的、喝甘甜的、有不能預備的、就分給他．因為今日是我們主的

聖日．你們不要憂愁、因靠耶和華而得的喜樂是你們的力量。 
 
Esther 4:13-17. Esther’s Prayer 

4:13 `~ydI(WhY>h;-lK'mi %l,M,Þh;-tyBe jleîM'hil. %veêp.n:b. yMiäd:T.-la; rTE+s.a,-la, byviäh'l. yk;ÞD\r>m' rm,aYOðw:  
猶大人  從一切     王    宮    得逃脫    在妳自己   妳想  不要  以斯帖  向    回覆     末底改     說      

R95 y Mardoqueo dijo que le respondi eran a Ester: "No pienses que escaparás en la casa del rey más que 
cualquier otro judío. 
NKJ And Mordecai told them to answer Esther: "Do not think in your heart that you will escape in the 
king's palace any more than all the other Jews. 
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CUV 末底改託人回覆以斯帖說、你莫想在王宮裏強過一切猶大人、得免這禍． 
 
4:14  rxeêa; ~AqåM'mi ‘~ydIWhY>l; dAmÜ[]y: hl'úC'h;w> xw:r<å ètaZOh; t[eäB' éyviyrIx]T; vrEäx]h;-~ai yKiä   

       另外的  從地方    為猶大人   它將站立   拯救    解脫     此   在時    妳將靜默    靜默  若  因為 

`tWk)l.M;l; T.[;G:ßhi tazOëK' t[eäl.-~ai [:dEêAy ymiäW Wdbe_aTo %ybiÞa'-tybeW T.a;îw> 
                到王國  妳達到了 正如這個 時間  若   知道   誰  你們將滅亡  妳父   家     妳 

R95 Porque si callas absolutamente en este ti empo, respiro y liberación vendrá de alguna otra parte para los 
judíos; mas tú y la casa de tu padre pereceréis. ¿Y quién sabe si para esta hora has llegado al reino?". 
NKJ "For if you remain completely silent at this time, relief and deliverance will arise for the Jews from 
another place, but you and your father's house will perish. Yet who knows whether you have come to the 
kingdom for such a time as this?" 
CUV 此時你若閉口不言、猶大人必從別處得解脫、蒙拯救、你和你父家、必致滅亡．焉知你得了

王后的位分、不是為現今的機會麼。 
 
4:15  `yk'(D\r>m'-la,( byviîh'l. rTEßs.a, rm,aToïw:   

末底改  向    回報     以斯帖   她說 

R95 Entonces Ester dijo que respondieran a Mardoqueo: 
NKJ Then Esther told them to reply to Mordecai: 
CUV 以斯帖就吩咐人回報末底改說、 
 
4:16   yl;['û WmWcåw> !v'ªWvB. ~yaiäc.m.NIh:) ~ydIøWhY>h;-lK'-ta, sAn“K. •%le   

為我  你們禁食 在書珊    被發現的     猶大人    所有      招聚   去 

 !KE+ ~Wcåa' yt;Þro[]n:w> ynIïa]-~G: ~Ayëw" hl'y>l:å ‘~ymiy" tv,l{Üv. WTøv.Ti-la;w> Wl’k.aTo-la;w> 
 如此 我要禁食 和我的宮女 我 也  日子    夜     日      三     你們喝  不要   你們吃  不要 

   `yTid>b'(a' yTid>b;Þa' rv<ïa]k;w> tD"êk;-al{) rv<åa] ‘%l,M,’h;-la, aAbÜa' !keúb.W 
我死      我死       如果   照法律 不  那就是    王     向   我進去  然後 

R95 "Ve y reúne a todos los judíos que se hallan en Susa, ayunad por mí y no comáis ni bebáis durante tres 
días y tres noches. También yo y mis doncellas ayunaremos, y entonces entraré a ver al rey, aunque no sea 
conforme a la ley; y si perezco, que perezca". 
NKJ "Go, gather all the Jews who are present in Shushan, and fast for me; neither eat nor drink for three 
days, night or day. My maids and I will fast likewise. And so I will go to the king, which is against the 
law; and if I perish, I perish!" 
CUV 你當去招聚書珊城所有的猶大人、為我禁食三晝三夜、不吃不喝．我和我的宮女、也要這樣

禁食．然後我違例進去見王．我若死就死吧。 
 
4:17  `rTE)s.a, wyl'Þ[' ht'îW>ci-rv,a] lko±K. f[;Y:¨w: yk'_D\r>m' rboà[]Y:w:)   

以斯帖   給他  她所吩咐 就是  照一切 他做了  末底改   他去了 

R95 Entonces Mardoqueo se fue e hizo conforme a todo lo que le había mandado Ester. 
NKJ So Mordecai went his way and did according to all that Esther commanded him. 
CUV 於是末底改照以斯帖一切所吩咐的去行。 
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